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INTRODUCTION

The Third section of TirukKural is well-known by the name of Kaamattuppaal.

What is the meaning of the word Kaama?

It is a Sanskrit word.

Kaama is one of the human goals (Pusrushaarthas) to be attained by a human in his life
on earth.

The four Purushaarthas are Dharma, Artha, Kaama and Moksha.

A person should base all his actions on Dharma (basic tenets dictated by Vedas and other
Scriptures connected to them) (Arram in Tamil).

The word Dharma means that which ‘supports’ you.

Next goal mentioned in the Scriptures is Artha (that which you seek as your fulfillment in
your individual life). (Porul in Tamil)
All your achievements and acquirements come under this category.

The third one is Kaama.
The term is derived from the root-letter ‘Kam’ which means desirable, pleasing.

Kaama means that which you desire. It is not confined only to mating desire.

Since the most dominant desire which keeps the world going on, is the desire for the
union of a male with a female or female with a male, Kaama refers to intense passion in
literature.

Passion or love?

Love of course is very nice thing to have and imagine; but is just a goody goody costume
given to passion that is innate in every female and male of any species.

In the lower levels (animals) it is the means of reproduction invented by nature to
increase its kind.

In the higher levels (Devas) it is meant for pleasure of the best kind.

In the human level, the animal nature is masked by the wonderful mythically floating
word ‘love’.

And Manmatha who is born out of mind and creates turbulence in the mind is the deity of
passion named ‘KaamaDeva’.

TiruValluvar could have avoided this whole section as he is a Sage with such a pure mind
that he had nothing to talk about passion or love.

In Sanskrit literature, the love mixed passion goes by the name of Shringaara (ornament,
decoration) and the poets like KaaliDaasa and Baana excel in such works.



Anyhow, ‘Kaamattupaal-section’ is not any detailed discourse on the human goal of
Kaama — ambition or desire fulfillment; or purely about love without passion or passion
without love; but presents only a minimal description of the love of a man and a woman
before marriage (Kalaviyal) and the separation endured by the two after marriage
(Karpiyal).

The whole of Kaamattupaal section is like a short love story.

The hero (Thalaivan) and heroine (Thalaivi) first meet as strangers; fall in love; the man
ascends the Palmyra horse and declares his love to the society, the marriage is approved
by all and they both marry; then the man has to leave her and has to go out of town for
acquiring wealth; both suffer the pangs of separation in their own way, then he returns,
she feigns false anger; he pacifies her; and they unite together in blissful union.



SHEMaILI6D
KALAVIYAL

[LOVE BEFORE UNITING IN MARRIAGE]
(ASLIEG um{s @Q_II;ILI 65@36’“ @6’('7[@]/ (in Tamil literature) initial stage of a love theme)]

&S SI6WIMIG mi 5560
THAGAI ANANGURUTTHAL

[SUFFERING OF THE LOVER AT THE FIRST SIGHT OF THE GIRL]

INTRODUCTION

The word ‘THAGAI ANANGURUTTHAL’ means:
‘The extreme suffering of a lover at the sight of a girl which he had never felt before
when seeing other girls’

This is a type of experience a lover goes through as the first part of his love.
Here the man undergoes the extreme suffering of passion by the first sight of the girl who
attracts his mind.

HME I6THIGMISSH6L:

“G6mELANUTGT SILPEG HEMELEUMET QIMISSHUPMISGHMEL FamIld 3I&HSHHIEMD”

S15SEM6T : BTGV €(LPSSLD - The way of love

SLONLEHILG S0 QG s a&&Eeman, GmIEhE, LITemnev, (LDELEME, LD ([HSGLD, QLIS 6L, CILI(THh&len 6 6T6wT
§T(Lp6UEMS WiTert Lflelenent 2 6DLLIG).

(1081)

SITNRIGEHTEL Y UIDUTNEL CIEHTELGEVIT &6UTIRIG6EMLD
LTS FCISHT6L LOTEYIGILDEST Gl (6h&r

ANANGKUKOL AAYMAYIL KOLLO KANAGKUZHAI
MAATHARKOL MAALUMEN NENJCHU

Is this lady, a Goddess?
Or is this a lovely peacock (specially created by the Creator)?
Or is she a girl of this world, wearing a heavy ear-ornament?
My heart is getting bewildered!

(The young man exclaims at the first sight of a beautiful girl.



At first he sees only a golden shine spread all around; and vaguely he makes out the
figure of a woman. He wonders thinking may be she is a ‘shining Goddess’ who has
descended down from heaven (ANANGU).

As soon as he saw her, some unknown suffering sweet and painful rose in him, attracting
him towards that shining image!

Then he sees that girl moving all over the garden thus spreading her youthful charm.
The movement is so graceful like that of a peacock with a golden plumage. He again
rethinks and decides that he must be seeing a special peacock of a golden plumage made
by Lord Brahma!

However as he keeps staring at the shine, he sees the form of a beautiful lovely woman
belonging to the earth only. She is wearing such huge golden rings on her ears that the
shine spreads around her like the shine of a Goddess and the golden plumage of a
peacock.)

(1082)

Crré&leimer CHMTHO&HSH] CHTHGHL HTE GG
SNBSS TEHT L 60T60T FHl6ML &)

NOKKINAAL NOKKETHIR NOKKUTHAL THAAKKANANGKU
THAANAIKKON DANNA THUDAITTHU

When I looked at her,
she returned the glance and looked at me.
The beautiful lady was tormenting me already with her divine loveliness,
now it was as if she was attacking me
with the help of an army.

(The young girl who was roaming in the garden, suddenly felt uneasy as if some one was
staring at her. Then she saw this young man. She also looked at him returning the same
passionate longing.

The lover did not expect such a reaction from her; and feels overwhelmed by her
attraction as if an entire host of lovely charms was at once attacking him like an army.)



(1083)

LB MHICWIEST FamMGIMesT LGeneor @ieshiwimibCs 6or
GueTLem&wimeL Guwisd &L (h

PANDARIYEN KOORREN PATHANAI INIYARRINTHEN
PENDAKAIYAAL PERAMARK KATTU

I never knew till then, what was meant by the word ‘Yama’!
Now I understood!
It is a battle-field made of large eyes belonging to the females!

(The Young man is undergoing extreme suffering. His heart-beat is increasing; he is
sweating; his breath seems heavy; his limbs loose their strength; he feels faint and he
experiences almost a death state. He understood then what it means to face Yama (Deity
of Death) in person.

All this happened because he was lost in the beauty of the large lotus like eyes of the
pretty girl which seemed to swallow his whole form in one short glance!)

(1084)

SGUILMJ 2 UKD CHTMHMHHTEL CILIGTIL &L
CUMES HLDITGSH G 60T &6GoT

KANDAAR UYIRUNNUM THORRATTHAAL PENDAKAIP
PETHAI KAMARTTHANA KAN

The eyes are indeed cruel,
for they look like, as if they will swallow off the life of
any one who gets seen by them;
and they belong to this girl whose is a personified form of female delicacy.

(And as she kept looking at him, as if swallowing off his entire form just by looking, the
young man felt certain that he was dying for sure.

‘Such a beautiful girl; she looks so fragile and delicate!

She is the perfect form of womanhood; yet her eyes...?

The large eyes are so beautiful that they are dragging away my life into them!

I am dying as it were! How can they be so cruel?’)



(1084)

Fa.MMGLOT &6501G6uoTIT LN6m630TGULIT LOL_ 61760
CrT&S&LOID eLETMILD 2 ML & &)

KOORRAMO KANNO PINATYO MADAVARAL
NOKKAMIM MOONRRUM UDAITTHU

Is that Yama, the God of Death?
Or is it just her eyes?
Oris it a doe?
The glance of this lady is all the three combined!

(Her eyes...! Is it Yama in person who is pulling off my life?

No, they are her eyes! They are dragging my life away like Yama throwing a rope around
my neck; yet her eyes do not look cruel at all; she looks rather frightened like a doe; and
her eyes are like that of a doe!

They are her eyes; are killing me like Yama; and are frightened also like that of a doe!)

(1086)

Q&M(HLOL (K eULD CSHITLIT emMUILNGT H(H IS EhIT
Q&LIUI6V LD6DTEBTI6L6IT 86801

KODUMPURUVAM KODAA MARRAIPPIN NADUNGKAJNAR
CHEYYAL MANNIVAL KAN

If those bent eyebrows were straight and blocked the eyes,
then her eyes would not make me tremble like this!

(The young lover is stuck by passion and is trembling all over, when the girl also looks at
him as if attracted by him. Her eyes look a little frightened; but she does not take her
eyes of him.

The young man notices her beautiful bent eye-brows. His suffering increases. He
wonders whether he would have been saved if the eye brows had become straight and
blocked the eyes instead of supporting those eyes in torturing him.

The eye-brows were bent and were so beautiful that they helped the eyes to take away his
life.)



(1087)

SL T3S &eMmMIesTGLOM SL_LIL MLD LDMTGI)
UL TS (LPemeuGLD6L &I&l6L

KADAA AK KALIRRINMER KATPADAAM MAATHAR
PADAA A MULAIMEL THUGIL

The fine silken cloth covering the upright breasts of the lady is
like the decorative cloth
covering the temples of the musth elephant,
hiding them from all eyes.

(1088)

R6EENIHM CHMep 2 ML HSHCH EBTLLTNenI6T
TH6BOT6UITIT (IHLD 2L (& Glnedr 5

ONNUTHARR KO O UDAINTHATHE INAATPINUL
NANNAARUM UTKUMEN PEEDU

My valor which even the enemies fear in the battlefield,
has broken down in front of her shining forehead! Alas!

(1089)

NenewurGLuy oL ChT&HEGLD HTEmILD 2 6mL WML
S6uNCUIEUGEUTIT 6] 5160 HH G

PINATYER MADANOKKUM NAANUM UDAIYAAT
KANIYEVANO ETHILA THANTHU

When this girl has the restless glance of a doe and shyness too
(as her natural ornaments),
why should the (artificial) ornaments which are unsuited,
be made as decorations for her?



(1090)

2 _GHIIL_MMIJ& 600T6L6V G SH(BBHMTEH SHMLOLDGLITEL
SEUUTL_MMI] LOFILDCIFILIS 60 @6oTm)

UNDAARKA NALLATHU ADUNARRAAK KAAMAMPOL
KANDAAR MAGIZHCHEYTHAL INRRU

The toddy which is cooked does not intoxicate unless consumed;
unlike the love which delights by the very looks!

GMILUMHIGED

KURRIPPARITHAL

UNDERSTANDING THE INDICATIONS

(1091)

@AmCHITS SHeuEnusen 2 6rem CQHMTHCHTHSG
CrmMUCHTSHCS&TeT MBHGCHTUI LD([HHSI

IRU NOK KIVALUNKAN ULLA THORU NOKKU
NOY NOKKEN RRANNOY MARUNTHU

Her eyes decorated with collirium, have two types of glances;
one type of glance is making me ill;
the other type of glance is like a medicine for that illness!

(The young girl looks at the man who is enamored of her. The man is stuck immediately
by passion and is apprehensive that he may be rejected; but when she looks at him again,
her eyes also are reciprocating the same feeling of attraction. The lover feels relieved at
heart.)
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(1092)

&SNS C&HMeTEplD HMICHTHHD HTDHSH 6L
QFLUTSLD SieTM US|

KAN KALAVU KOLLUM CHIRU NOKKAM KAAMTTHIL
CHEMBHAAGAM ANRRU PERITHU

The fleeting glance she is throwing at me when I am not looking,
is not just the half of the bliss of union; but more than that!

(The young man already feels that they now have embraced each other with their love-
filled looks. This joy of mutual love is more joyous than even the physical union they
might have in the future.)

(1093)

Crrs&Hermen CHIHSH QemmEhEI6TITeNT 9.5 66l
WITULNeDI6T S iqul Bif

NOKKINAAL NOKKI IRRAINJCHINAAL A.>. THAVAL
YAAPPINUL ATTIYA NEER

She looked at me;
and after looking at me, she bent her face (in shyness).
That was the water she sprinkled on the love-sprout.

(The girl does not stare at him directly for long. She looks at him with a quick glance;
and feeling shy immediately looks down at the ground.

Her love-filled look fell on the ground and lo, the love-sprout immediately appeared there
as if watered by her lovely glance.)
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(1094)

WGemHGLD &menev HlevGem&@GLD CHITSSTHSHT6L
STCEITEHS GILDELEL HGLD

YAANOKKUM KAALAI NILANOKKUM NOKKAAKKAAL
THAANOKKI MELLA NAGUM

When I look at her, she looks at the ground;
When I do not look at her, she looks at me and
smiles gently within herself.

(When the lover looks at her, her eyes do not meet his eyes directly. She feels shy; bends
her head down and stares at the ground; but when he pretends to look elsewhere, she

immediately looks at him.
She does not even smile openly lest her friend may come to know about this; but her face

blooms up in happiness revealing her inner joy.)

(1095)

&@M&C&Te(h CHTESTENLD HEVEVITEL €9 (I &6V0T
HM&&ENGHMeT GUITEL HEGLD

KURRIKONDU NOKKAAMAI ALLAAL ORUKAN
CHIRRAKANITTHAAL POLA NAGUM

Other than not directly looking at me,
she will look at me as if shrinking the eyes
and smile within herself.

(1096)

2 Mol HeugGumm CFTelmID CFNTIITCFT6L
€26V6M6V 2 600l LI(HLD

URRAA A THAVAR PORR CHOLINUM CHERRAA AR CHOL
OLLAI UNARAPPADUM
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Though she spoke outwardly as if not interested,
it will be very soon understood that the words did not contain any enmity.

(Her friend notices the change in her face and questions her; but she pretends to be angry
at the young man who is staring at her; and speaks to her friend as if she feels annoyed by
his attention.)

(1097)

QEFDIsIF SMICFTLID CFDHMTICUTEL CHTEHEGLD
2 MTFGUTeT MIMHOMTT GOl

CHERRAA ACH CHIRRU CHOLLUM CHERRAARPOL NOKKUM
URRAA AR PON RRU RR RRAA R KURRIPPU

The words spoken feigning anger without any enmity,
looking at me as if in anger,
is an indication of the love within,
though outwardly behaving like a stranger.

(1098)

SIOFUNWIM 6oL meoorGLITI] 6JeTulmesT GHITSHSHL
L6m&UN6ITET 6mLIL HGLD

ASATYTYARR KUNDAANDOR E ERYAAN NOKKAP
PASATYINAL PATYA NAGUM

When I looked at her, she will melt in love and flash a gentle smile.
For my beloved who moves gracefully,
that smile hides an indication.

(Though she pretends not to care for the stranger who is looking at her, she passes quick
side-glances at him without the knowledge of her friend and flashes a gentle consoling
smile, indicating that she also is in love with him.)
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(1099)

gdlevmy Gumeoll QUTICHTESG CHTSHGHSH6L
STV SH6vorGeoor 2 6

ETHILAAR POLAP POTHUNOKKU NOKKUTHAL
KAATHALAAR KANNE ULA

Looking at each other like strangers; is the nature of lovers.

(These secret exchanges of glances and smiles belong to all the lovers.)

(1100)

GRG0 S6v0T@) 606001 CHTSHCISHTSHSI60T eUMUIEFC&FTMG 6T
6T60T60T LILIEDILD @60

KANNODU KAN INAI NOKKOKKIN VAAYSORRGAL
ENNA PAYANUM ILA

When eyes join together when looking at each other,
there is no need for verbal communication.

(Other human beings may have to use words to make others understand their thoughts;
but for lovers, these glances and smiles are enough; they speak a million words in a
second.)
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Li6utT(J& &) LD &L S 6L
PUNARCCHI MAGIZHTHAL
JOY OF THE UNION

(The lovers unite one fine day! How joyous is that secret union?)

(1101)

SE(BCHL GnGUlfH HIOHMHUILD BLOLEOFILD
66U & TLq. &6501G6T0T 2611

KANDU KET TUNDUYIRTH THURR RRA RRI YUM AIMPULANUM
ONTHODI KANNE ULA

Pleasures belonging to all the five senses
of seeing, hearing, tasting, touching and smelling,
are in this lady who wears the shining bangles.

(A human being has only five senses through which he seeks pleasures in the world.
Eyes want to see beautiful things; ears want to hear melodious sounds; nose wants to
smell good fragrant things; tongue wants to taste good things; skin wants the pleasure of
touch. In a woman, man finds the culmination of all sense pleasures at once. All his five
senses get their satisfaction in a woman’s company.)

(1102)
N6utN &S LO([HHS LNMLO6T H6ueTufenLp
STGerIMLS G HTG6 LO(HHS)

PINIKKU MARUNTHU PIRRAMAN ANIYIZHAI
THANNOYKKUTH THAANE MARUNTHU

Medicine for any illness is usually something that is different.
This lady who wears ornaments is the medicine for the illness given by her.

(It is strange that this lady was the cause of his love-fever; and she alone now cures it by
her close company.)
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(1103)

Smeilpeury QetGmme &ufiedler G esNgICl&meL
STLOEMTE &6VUT6UNT60T 260G

THAAM VEEZHVAAR MENRROL THUYILIN INITHUKOL
THAAMARAIK KANNAAN ULAGU

Is the world belonging to the lotus-eyed Vishnu,
as pleasant as the sleep on the soft shoulders of the beloved woman?

(No God-world could be as pleasant as the tight embrace of the beloved!

Poor Vishnu! He sleeps on the hard snake-bed; unlike the lover who has the soft
shoulders of a woman to sleep on!)

(1104)

Bri&les QEmre_Ld GMIGMHISHIT6D & 65urGl6uuT6onss)|LD
Swimeior L QUM @eder
NEENGIN THERROO UM KURRUGUNKAAL THANNNENNUM

THEEYAANDU PERRAAL IVAL

Where did this girl get the fire
which burns when far and is cool when near?

(A woman kindles the fire of passion when far; but cools the heart when she embraces
with love.)

(1105)

Gaul L Qumpder sfemevwlenen GCLTeIGLD
CHMLLITY &GILLTN6wTTeT C&HITelT

VETTA POZHATHIN AVAIYAVAI POLUME
THOTTAAR KATHUPPINAAL THOL
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Like the objects obliging to satisfy as soon as desired for,
these shoulders belonging to the beloved lady
whose hair locks are loosely hanging down,
offer all the pleasures at once.

(All other objects of pleasure have to be sought for with effort; but here the desired
pleasures are instantly obtained by the senses, when a woman embraces with love.)

(1106)

2 MICHT MUNTSHaMLILG Fevoreomm CLNG S
SLOILpHlest QuiesTmenT G&meit

URRUTHO RRUYIRTHALIRPPATH THEENDALAARR PETHAI
KAMIZHTHIN I'YANRRANA THOL

Whenever she is embraced,
her touch revives my life anew;
this woman has shoulders made of nectar.

(The lover feels that he is reborn by her nectar-like embrace.)

(1107)

SOLAD QBHSI SLOGILITS SI6TILHOTEL
SO gfleme (WSS

THAMMIL IRUNTHU THAMATHUPAATH THUNDARRAAL
AMMAA ARIVAI MUYAKKU

The embrace of this girl of tawny hue,
is like eating food earned by one’s hard effort in one’s own house,
and sharing it with others also.

(The best pleasure a man can have is eating food earned by his own hard work inside his
own house and sharing it also with others. The lover’s union contains such a happiness
maybe!)
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(1108)

ef{pb Qmeurs HellGs euafuemL
Gumpl UL TS (PSS

VEEZHAM IRUVARK KINITHE VALIYIDAI
POZHAP PALAA A MUYAKKU

To embrace in such a way that
even air does not find its way in-between,
is very pleasing for the two who love each other.

(1109)

266D 2_600T[J &6V L|6UUTTSH6D @)6meUSHTLOLD
Falq WIMIT QUMM LIuledT

OODAL UNARTTHAL PUNARTHAL IVAIKAAMAM
KOODIYAAR PERRA PAYAN

A slight feigned anger; then the conciliation; then the union;
these are the pleasures that belong to the passionate lovers.

(1110)

SINCHT MMILITEMLD SH6EUIILMHMIT6L SHTLOLD
QeNCaTMILD GFuNemLp LML (B

ARRITHO RRA RIYAAMAI KANDARRAAL KAAMAM
CHERRITHO RRUM SEYIZHAI MAATTU

The pleasure gained by uniting with
the woman who wears red ornaments,
is like understanding new things when reading a text.

(Shyness is the best ornament a woman can have. When her lover embraces her, her face,
body, shoulders all turn red in hue as if covering her with red ornaments; and make her
look more beautiful. A lover feels the joy of reading a new book, when enjoying his
beloved's company for the first time.)
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HEVLD LIn6uTIH G| 2 60(J& &6V
NALAM PUNAINTHU URAITTHAL

SPEAKING IN PRAISE OF A WOMAN'’S BEAUTY

(After the union, later the lover thinks of his beloved’s beauty when alone.)

(1110)

63160160 GUMLA H6011FFCLD [HlstTevTlemID
Qoéarestiper wimbeip Lieueit

NANNEERAI VAAZHI ANICCHAME NINNINUM
MENNEERAL YAAMVEEZH PAVAL

Hey Aniccha flower! May you live long!
You are very delicate by nature!
The girl I love is more delicate than you!

(AnicchamPoo is so delicate that it will wither off even if the breath falls on it.)
The Lover chides the flower by saying-

You Aniccha flower! Do not be so proud! My beloved is more delicate than you!
Even my very thought makes her turn red and she shrinks in shyness!)

(1112)

LDV &TEUTN 6T 6MLOWITESH &) G EpCEF @616 6001
LeLISTEDILD L, CleUT&H@GLD 6T6eoTm)|

MALARKAANIN MATYAATTHI NENJCHE IVALKAN
PALARKAANUM POOVOKKUM ENRRU

Hey my heart!
You are enamored with any flower you see,
thinking that her eyes are like the flowers seen by all.

(The lover remembers the eyes of his beloved, whenever he sees the fully blossomed
flowers in the garden. Don’t her eyes bloom up like a flower when she sees him?

Yet, these flowers are not so good after all; he decides, for they appear the same way to
all the on-lookers, and present their blossomed beauty to one and all; unlike his beloved
whose eyes bloom up only at his sight.)
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(1113)

WLOGLA (&S (LpmieLed QeuhibrbmLd
Geugyleturgeuor GoulllHCHIT aTelL G

MURRIMENI MUTTHAM MURRUVAL VERRINAARRAM
VELUNKAN VEYTHTHO LAVATKU

Tender body; smile is like a flash of pearls; smell is fragrant;
eyes decorated with collirium are like spears;
these all belong to the lady with shoulders like tender bamboo.

(So soft and delicate she is!

When she smiles, it is like a flash of shiny pearl garland! Her breath is so fragrant!
Her quick side-glances pierce his heart like sharp spears!

Her shoulders are like tender bamboo!)

(1114)

SITeutN60T G 6Uemen HILPH) HevGeutTé @ LD
LOMEuOTN6mLD SH6UTCleuuT e GalLD 6T6oTM)

KAANIN KUVALAI KAVIZHNTHU NILANOKKUM
MAANIZHAI KANNOVVEM ENRRU

The night-lotus, if it could see, will bend and face the ground;
thinking that it does not equal the beauty of the eyes of this lady
who is adorned by excellent ornament.

(What is the excellent ornament that a woman can wear that will enhance her beauty a
million fold?

It is the coy shyness she exhibits at the sight of her lover! How her eyes bend downwards
looking at the ground; though her heart longs to stare at him continuously!

The night lotus which is known for its tender beauty blooms open when her lover Moon
appears in the sky. It does not bend at her lover’s sight; but that flower would surely bend
if it sees my beloved, feeling remorseful that its beauty is in no way comparable to his
beloved’s tender eyes filled with shyness!)
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(1115)

SIeNEFFLIL S HT6L&HEMATLITET GG HIGFLINM G
[H6L6L LIL_ITS| LI6OM

ANICCHAPPOO KAALKALAIYAAL PEYTHAAL NUSUPPIRRKU
NALLA PADAA A PARRAI

She wore the delicate Aniccha flowers without clipping off their stems;
now auspicious drums will not beat for her waist!

(My beloved is of such a delicate disposition that when she decorated her hair with the
tenderest Aniccha flowers without removing their stems (she could not do that much
effort also), the weight of the stems proved too much for her and her waist broke by the
weight! And how could auspicious drums beat when such a tragedy occurs! Anyhow the
lover was there to support her with his arms. He held her waist and embraced her
immediately!)

(1116)

LOSILILD LOL_[H6!& (LD SHEMILD SimuIm
LIGUTN6DT eV mi& 6ot

MATHIYUM MADANTHAI MUGANUM ARRIYAA
PATHIYIN KALANGKIYA MEEN

Unable to distinguish the moon and the face of this girl,
the stars are wandering in confusion.

(Constellations of stars are always on the move; that is because those poor things are
confused about the position of the moon; that is because there is one above in the sky and
another moon on the earth also, shining as my beloved’s beautiful face! Those stars are
not able to understand which the real moon is!)

(1117)
Simieum hlemmhs SiaNJLSH &@LU GUTev
LOMI66TUIGLIT DTS IT (&GS

ARRUVAAY NIRRAINTHA AVIRMATHIKKUP POLA
MARRUVUNDO MAATHAR MUGATTHU
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Is there a fault in the face of this girl’s face,
like the shining moon which becomes complete by filling the lost digits!

(The lover laughs at the confusion faced by the stars in finding the real moon.

The shining moon in the sky is full and round on a single day of the month only; that too
after filling all lost digits one by one; struggling day by day slowly; and losing them
again in the next fifteen days.

However the face of my beloved shines brightly on all the thirty days of the month; it
never loses its beauty on any day. It can never be compared to the waning and waxing
moon. Moreover, my beloved does not have the ugly stain on her face like the moon. Her
face oozes out with all the purity and innocence that fill her heart.

Only if the stars knew this secret!)

(1118)

LOMTGIT (PSHLLGUTEL epaMailL 6160mEVGLLIEL
STG060 QML Lo

MAATHAR MUGAMPOL OLIVIDA VALLAIYEL
KAATHALAI VAAZHI MATHI

Hey Moon! If you are capable of shining like the face of this lady,
then you will also deserve my love!

(The lover ridicules the moon now.

He has no need for the moon anymore; his beloved is enough to make him happy with
her beautiful smile adorning her face than the moon with the dirty stain on its sphere.

He tells the moon to get away from there as he does not feel any attraction for that moon
now; as it can never shine brightly all the thirty days of the month like his beloved. )

(1119)

LDGVJEIT60T S60UT6T0TITENT (LPSHGILOITE &) WimuTl6or
L0 &MeuIs G&IMetTmeL Log)

MALARANNA KANNAAL MUGAMOTTHI YAAYIN
PALARKAANATH THONRRAL MATHI

Hey Moon!
If you want to resemble the face of this lady whose eyes are like flowers,
then do not appear in the sight of all!
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(And his beloved smiles only for him; her face shines brightly only at his sight. Her
flowerlike eyes bloom up, only when they see him.

So he tells the woeful moon that maybe if it did not offer its shine to one and all, its
beauty will also resemble that of his beloved.)

(1120)

SI6011&FF (LPLD 260T60TSH Sl60T HTU| LOMTSHIT
34 6@ QBB EHAILI LILPLD

ANICCHAMUM ANNATTHIN THOOVIYU MAATHAR
ADIKKU NERUNJCHIP PAZHAM

The Aniccha flower and the tender feather of the swan,
are like the thorny fruit of the Nerunji plant for the lady’s foot.

(His beloved girl is so delicate that even if she by chance steps on the tender-most
Aniccha flower or the softest feather of a swan, it will hurt her foot like a thorny fruit of
the Nerunji plant and she may get wounded; so the lover never allows her to set foot on
the ground; but always carries her in his arms.)

S1BH OIS0

KAATHARR CHIRRAPPURAITTHAL

SPEAKING ABOUT THE GREATNESS OF LOVE

(The meeting which became the seed of the love now has sprouted and the two lovers
unite together; but have to leave each other as they are not yet married. They both love
each other now like their own life.

The lover ruminates on the beauty and virtues of his beloved, when she goes off.)

(1121)

UTQeon(® C&Heur&He0H HHGM LIGTTCILDTLH
eurGeoun mmolut Hiy

PAALODU THENKALANTHARR RRE PANIMOZHI
VAALEYI RROO RRIYA NEER

The water (saliva) which oozes out
after getting soaked in the white teeth of my beloved of tender speech
will be like the honey mixed with milk.
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(My beloved is always soft-spoken and does not know the meaning of harshness. The
saliva in her mouth must be made of honey to make her utter such sweet words; and
though it gets soaked in the white teeth, it does not take on the hard nature of the teeth;
but carries the whiteness only and turns into milk; and the juice oozing in her mouth is
sweet and tasty like honey mixed with milk.)

(1122)

9 | 1DQUT (RuliflémL 6T6dT60TLOM M6DT6BT
LOL_[h6m HQILIT QL LDLO6L [HL_L|

UDAMPO DUYIRIDAI ENNAMARR RRANNA
MADANTHAIYO DEMMIDAI NATPU

What binding is there between the life and the body,
similar is the nature of my friendship with this beloved girl.

(Whatever the worst circumstances one faces in life, a man will never give up life; but
will want to survive only. The bondage of life and body is indeed a precious one; each
cannot exist without the other. If one is gone, the other cannot be there.

The lover declares that his relationship with his beloved woman is of such a nature only.
Whatever the life brings in its course — good or bad — they both will never separate from
each other ever. Even if death arrives; it will have to swallow both of them and not just
one!)

(1123)

& LoewNuNm umreumif GuTGmuMD ef{pLo
HdBHIFHN HeLemev UL LD

KARUMANIYIR PAAVAAYNEE POTHAAYAAM VEEZHAM
THIRUNUTHARR KILLAI YIDAM

Hey ‘pupil’ that stays in the black iris of my eye! Go off!
There is no place for the girl whom I love so much!

(The lover who loves the girl so much wants to safeguard her in his eye itself, like a
treasure; he never wants to take his eyes off her; so he is requesting the pupil in the iris of
his eyes to go off and leave place for his beloved.)



24
(1124)

QUMLD&H6L 2 UNTEHSH60TEO6T S UNGOILD &FITE 6L
SIS M 6066 HRIGLD QL5 5

VAAZHTHAL UYIRKANNAL AAYIZHAI SAATHAL
ATHARRKANNAL NEENGUM IDATTHU

This girl who wears only choice ornaments,
is like life to my life when uniting with me;
is like death for my life when she separates from me.

(The woman loved by him is adorned by choice ornaments only. The ornaments need not
be always made of gold and diamonds. A woman enhances her beauty and becomes
attractive to her lover by ornaments like smile, shyness, love, understanding and
intelligence enough to share his thoughts. Having such a woman as a life-partner, the
lover exclaims that if she is with him he feels alive and if she separates from him, he will
instantly feel lifeless. Here the union is not restricted to the physical; but the lovers are
mentally also united like one soul having two bodies.)

(1125)

9 _61T(61h 621607 LD6OTULT60T LOMLILT6ST LOMLILINIGUI6BT
€Q6TTENTLDITS & 6UUI6TUTIT6IT (G 6U0ILD

ULLUVAN MANYAAN MARRAPPIN MARRAPPARRIYEN
OLLAMARK KANNAAL KUNAM

If I ever forget the virtues of my beloved
who has bright eyes which battle my heart;
then I will have to remember her; but I never can forget.

(The lover talks about how he keeps the thought of his beloved in his heart at all times.
He cannot remember her at all; because she is never out of his thoughts at any time.)
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(The girl has to separate from the lover and return home reluctantly. How does the
woman bear that separation? She says that she does not feel his separation at all! How?)

(1126)

seuntny)enaflm GUTSTT @emLoLILND LI(H 6T
[HI6TOT6TNILIT6TLD &IT& 6V 6]

KANNULLIRR POGAAR IMAIPPIRR PARUVARAAR
NUNNIYAR EM KAATHA LAVAR

He will not go away from my eyes, he will not be disturbed if I wink.
So subtle is my lover!

(The girl has a different way of keeping her lover with her at all times. She keeps him
inside her eyes as her eyes itself; but she cannot stop winking which is the natural quality
of the eyes; yet she knows that her lover is of a very understanding nature and will not get
hurt by her winking. So even if she winks, he does not disappear. She sees his handsome
form both when her eyes are open and when her eyes close also! He has become the only
object seen by her inside her mind and outside also. He is never out of her sight, even
when he is separated from her physically.)

(1127)

S6UUTETD)6TTENTITI] SHITS GLEUNTEHES &6VTUTILD
6T(LPGHLD HTULTS SMIHG)

KANNULLAAR KAATHA LAVARAAKAK KANNUM
EZHATHEM KARAPPAAK KARRINTHU

Since my lover stays in my eyes,
I will not paint the collirium on the eyes; for he may get covered off by that.

(After the lover leaves, the girl has no interest in decorating her eyes also with collirium.
What is her excuse for neglecting all these decorations?

The girl says that she does not even apply collirium on her eyes, because she does not
want to lose sight of him who resides in her eyes at all times.

As she is always seeing his handsome form as a permanent sight stuck to her eyes, she
does not get time to decorate herself; or what if he gets covered by the collirium and she
loses sight of him?

That is what her excuse is for not decorating herself when the lover is away.)
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QBERFSH S HITH ELEUNTE 66U IG|6TITL_6D
3lEh&GILD Caulms HMlha)

NENJCHATTHAAR KAATHA LAVARAAKA VEYTHUNDAL
ANJCHUTHUM VEPAAK KARRINTHU

My lover stays in my heart;
so I hesitate to eat hot food;
for I know that he will be burnt by that.

(The lover is away. The food kept near the girl is untouched and it has turned cold; her
excuse for not eating hot food is that her lover residing in her heart may be hurt by the
hot food and that is the reason for her not consuming anything.)

(1129)

@emLINm &FLUUTE &Ml6U6L Sien6SHSHMES
gJSle0T] eTeTmILDIEN Q1)

IMAIPPIRR KARAPPAAK KARRIVAL ANAITTHIRRKE
ETHILAR ENNUMIV VOOR

If I wink, I know he will disappear.
For that itself the people talk of him as being without love.

(Night and day she stares vacantly at the ceiling. She has stopped winking also. When the
people (friends) blame her lover for making her suffer like this, she admonishes them
saying that he never had left her alone as he stays inside her eyes only. Her eyes captured
his form when leaving and she has kept it safely inside her eyes; if she winks, will it not
disappear? That is why she does not wink also; and her lover is in no way to be blamed.)

(1130)
2_QIhGHIeMMELU] 2_61T6eSH &I6T 6T63TMILD Q& HFHIemMe]
gJSle0T] eTeTmILDIEN Q1)

UVANTHURRAIVAR ULLATTHUL ENRRUM IGANTHURRAIVAR
ETHILAR ENNUMIV VOOR
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My lover stays in my heart happily always;
but people simply blame him as not having love.

(The girl defends her lover against the people who talk of his hardheartedness in staying
away so long from her; and she tells them that her lover never ever left her and went
away. They all cannot see him, because he is safely kept in her heart and is very happy;
and she is also happy. Why should others imagine her as suffering and blame her dear
lover?)

BTEDIS HIMEDSHS 60

NAANUTTHURRAVURAITTHAL
DISCARDING THE QUALITY OF BASHFULNESS

(LDL_6V 6JMI&6L — Climbing on a Palmyra leaf horse and riding through town

This is an ancient Tamil custom performed by young men who want to get the attention of their loved one
and her family, so that a marriage could be arranged. The hero climbs on a palm leaf horse which has bells
on its neck, and has it pulled through the streets where people can see him. He also wears an Erukkam
flower (caltrops gigantea) garland while he is riding the horse. He carries a picture of himself and his
beloved and displays it all over the town. If this fails he will try to commit suicide. )

(1131)

SITLOLD 2_Lph&) QU HSleuTeH GaHLD
LOL-6V6V6V &l6LEMEL 6160

KAAMAM UZHANTHU VARUNTHINAARK KEMA
MADALALLA THILLAI VALI

For those who are tormented by passion,
there is no support other than the pleasure of
riding a horse of Palmyra stems.

(It is the only way left for the young man to get the approval of the society to marry the
one he loves. May be he will have the fortune of living with his beloved till death or at
least find an end to all his sufferings in the hands of death.

He does not mind the humiliation or ridicule that he has to face because of this.)
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Grmeorm 2_L_ DD 2 ufi(pLd L Geomiid
BITesen6n6st 568 HlmIs &)

NONAA UDAMBUM UYIRUM MADALERRUM
NAANINAI NEEKKI NIRRUTTHU

The body and the soul which cannot bear (the pain of separation),
have decided to climb the Palmyra horse,
discarding all bashfulness.

(The agony of separation is too much to bear!)

(1133)

BTClesunT(h HeLeLMeTTTeMLD Lictol(hemL GLLIesT @estmiemL Guleor
STLPMHMTT JMILD LDL_6L

NAANODU NALLANMAI PANDUDAIYEN INRRUDAIYEN
KAAMURR RRAAR ERUM MADAL

I who had bashful nature along with dignified manliness,
today have the Palmyra horse which is mounted by the passionate ones.

('l do not care what the people will say! I want only my beloved or death; either one will
embrace me after this act.’ - thinks the young lover.)

(1134)
&MLD& &(HLDL6oTeL 2 WI1SGGLD HTGl6uoTT (R
[H6LEVITETITEMLD 6T6OTEHILD L|6W6TTT

KAAMAK KADUMPUNAL UYKKUME NAANODU
NALAANMAI ENNUM PUNAI

The terrible floods of passion
will upturn the boats of dignified manliness and the bashfulness.
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QBT mevd GMIHEST ShGme oL Gleom(h
LOMEMEL 2_LOS@GLD HIUI]

THODALAI KURRUNTHODI THANTHAAL MADALODU
MAALAI UZHAKKUM THUYAR

She who wears the small bangles like a garland gave me this
agony that one gets in the evening, and this Palmyra horse also.

(1136)
LOL_6VITJ &6V UIMLDSGILD 2_61T(6rh G660t LD6DTM
LLGlevmeveuT CLIm S & 615601 56001

MADALOORTHAL YAAMATTHUM ULLUVEN MANRRA
PADALOLLAA PETHAIK KEN KAN

I will think of ascending the Palmyra horse even at night;
my eyes will never close in sleep because of that beloved girl.

(1137)

&L_6060T63T HTLOLD 2_LPHGILD Lo GeommLl
QuevaTeuun D CLU(HHS &S &HleL

KADALANNA KAAMAM UZHANTHUM MADALERRAAP
PENNIRR PERUNTHAKKA THIL

There is no greater birth than that of a woman (who excels in patience),
who does not ascend the Palmyra horse,
even when the passion agonizes like the turbulent ocean.

(Women are so amazing in their character, that they never outwardly express their agony
of love to outsiders. They have so much patience and fortitude.)
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HEOMWIFIWLLIT LOESTEOTEILIT 6T63T6TITS] SITLOLD
enmUNMHE! eoTm) LI(HLD

NIRRATYARIYAR MANNALIYAR ENNAATHU KAAMAM
MARRAITYIRRANTHU MANRRU PADUM

Without thinking that women are chaste and have restraint,
and also are pathetic souls (deserving pity),
this passion thing will burst out of its place of secrecy
and get observed by the society.

(Women do try to hide their inner feelings; but somehow they come to the notice of
people around them, who observe the change of behavior in them.
What do these girls do in their madness of love and agony, unknown to themselves?
They may sit for hours lost in thoughts; smile suddenly; shed silent tears; show disinterest
in food; may keep away from even close friends; may stop decorating themselves and so
on. Will not the family and friends understand the sudden changes that have happened to
them?)

(1139)

SIMI&GVTIT 6TELEVIT(IHLD 6T6OTGCMGILLIETT SHITLOLD
LOMIH60T LOM)IGLD LD (166501 (h

ARRIGILAAR ELAARUM ENRREYEN KAAMAM
MARRUGIN MARRUGUM MARUNDU

‘No one knows’ - declaring thus,
the passion is wandering in the streets madly.

(The girl thinks that she has not revealed her secrets to any one; yet everyone knows that
she is hiding some secret in her mind.

Now outwardly it is coming to everybody’s notice because of the lover ascending

the Palmyra horse and moving about the streets declaring the love openly to one and all.
What can the girl do? She watches helplessly!)
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WITLD 8680168810 SIT680T (HGL SIM6N6L6VITIT
WIMDUL L STDULIT M)

YAAMKANNIRR KAANA NAGUPA ARRIVILLAAR
YAAMPATTA THAAM PADAA AARRU

Those who have no wisdom, laugh with scorn when we are seen;
for they have not gone through the agony we are experiencing.

(Now the secret love is known to all; and everyone looks at the girl with scorn; or laugh
at her wayward nature; but little do they understand the agony gone through by the girl
who hides all her inner torment and tries to act normal with the others.)

31601] SIMEYMIS 6L

ALAR ARRIVURRUTTHAL

RUMOUR MAKING THE ANNOUNCEMENT (OF LOVE)

(Now their love is the gossip matter of the town.
Rumour of their love spreads here and there all over the town.)

(1141)

SISVCITLY S HUNT HINEGLD SigemeoLl
Leo WM UTSEULS &HT6L

ALAREZHA AARUYIR NIRRKUM ATHANAIP
PALARARRIYAAR PAAKKIYATTHAAL

When the rumor starts, the much coveted life stands firm.
It is good fortune that many do not know about that.

(It is relief now to the lovers that people are talking about their love. Every time some
news spreads from one ear to the other, the love gets more deep-rooted and the lovers get
a renewal of their dying souls.

It is a good thing that the gossip-mongers do not know that they are actually doing a
favour to the lovers when they are vehemently criticizing their love-matter.)
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LD6VIJ63T6TT G>6001600TIT6T (T 60D IO
HLCNLDS Eh Sl Ll

MALARANNA KANNAAL ARUMAI ARRIYAA
THALAREMAK KEENTHATHIVVOOR

This town offered this rumor to me,
unable to understand the worth of this girl who has eyes like flowers.

(The young man hears about the blame that is attached to his love; and just brushes the
words off; for what do they know of the worth of the girl whom he loves?

Not only would he ascend the Palmyra horse, but he will climb the fire also happily, if
that is the only way to get his girl!)

(1143)

2 MTCHT 2aMIHG Cl&ETEn 6 & 6M6TILI
QUDTSIZ CUMHMedTsT 8

URRAA ATHO OORARRINTHA KELAVAI ATHANAIP
PERRA ATHU PERRENNA NEERTTHU

Will not the scandal that is circulating in the town connect us both?
It will be like attaining something that is not attained.

(The rumours connecting the lovers make the young man happy.
At least that way they are both united together and already enjoy the bliss of marriage
through such words spoken about their love!)

(1144)

S6UEMEUILIT SN HTLOLD iGIaNeTCmeD
&6)CI6U6ITEILD &63TemLD QIO S|

KAVVAIYAARR KAVITHU KAAMAM ATHUVINRREL
THAVVENNUM THANMAI IZHANTHU

Because of the scandal, the love is on the increase.
If it was not there, it will lose its nature and fade away.
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(Because of the rumours, now something will get done for sure. The more the talk of their
love circulates; the intensity of love is on the increase. Both the lovers are now ready to
face the society boldly and stand firm in their love.

Thanks to the rumour-mongers who have poured ghee on the blazing fire of love;
otherwise, may be the love would have faded out after the first meeting itself.)

(1145)
&6MGQSTMILD &61T(Er 6T 60 GaUL_ L MHMITEL STLOLD
Qeuefuu®b CHTMID @evilg)

KALITTHORRUM KALLUNDAL VETTARRAAL KAAMAM
VELIPPADUN THORRUM INITHU

As the joy of intoxication keeps increasing,
the desire for drinking toddy also increases.
Love also is pleasing when it keeps on getting exposed.

(Whenever the young man hears about someone blaming him or chiding him for the love,
his heart leaps with joy, for he knows that his love is making others react and thus will
get revived every time someone talks about it. He rather waits for such criticisms like
desiring more of the intoxicating toddy drink.)

(1146)

SEUIL_G)| LD6OTEH)ILD 62 (IHHITEIT SI6VITLD6OTEH)ILD
SmiGenenLl UMDLG&Tesr L mm)

KANDATHU MANNUM ORUNAAL ALARMANNUM
THINGALAIP PAAMPUKON DARRU

Only one day that I saw him;
and the scandal has become like the moon swallowed by the serpent.

(The young girl also is the butt of all ridicule and blame. She reacts in a different way.
She wonders how anyone came to know about her love at all.

She had always hidden her inner feelings from all; and she had met him only once.

The day of meeting was imprinted in her mind like the full moon which comes only once
in a few days. Now the people were talking ill of their love.

It was as if the beautiful moon of their love was getting swallowed by Raahu (the serpent)
and thus was darkening her whole life. The rumour for her is like the ‘Grahana’ (eclipse)
that has brought darkness into her world.

Will it pass away, she wonders, her heart trembling with suspense and apprehension.)
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oareUI] Cl&ET6mI6) 6T(IH6UITSH I60T60)60TGIFTEL
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OORAVAR KELAVAI ERUVAAGA ANNAICHOL
NEERAAGA NEELUMIN NOY

This ailment called love will grow well,
using the scandal in the town as its manure
and the censuring words of the mother as the water.

(She stands in front of her mother and hardly hears what her mother is advising with
sternness. Every censuring word spoken by her mother seems to make her want her lover
more intensely.

She also thinks like her lover — ‘let the people talk more about this; let my mother blame
me night and day; my love instead of dying is growing more like a creeper well watered
by her words using the manure of rumour provided by the society.)

(1148)
QUBLILITEL 6THIHIGILIGLILD 6T60TMMMITEL Cl&EMEMEULLITED
SITLOLD MIGILIGLILD 676316V

NEYYAAL ERINUTHUPPEM ENRRA RR RRAAL KELAVAIYAAL
KAAMAM NUTHUPPEM ENAL

To douse the feeling of love through scandal
is like saying that one can extinguish the fire with ghee.

(The foolish people of the society do not know that, the more they talk of their love, more
the love blazes in the heart of the lovers.)

(1149)
SI6VITBHITEUDT 626VEUCHT (EhHFCGEVIMTLD GILIETMITI
LI6OTIHIT600T & &S SH6mL

ALARNAANA OLVATHO ANJCHALOM PENRRAAR
PALARNAANA NEETTHA KADAI
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‘Do not fear’ said he
and has left me making others also feel embarrassed.
How can I feel then embarrassed by the scandal?

(The girl remembers what he said when he parted in the first meeting.

‘Did he not assure her of his love and say ‘Fear not’!

Now my family and relatives are embarrassed that the rumour about our love has spread
everywhere.

When I have trust in his assuring words, why should I act embarrassed by all these
censures and blameful words?

I know that he will somehow surely make things alright and unite with me in marriage!”)

(1150)

SMLDC6L6TUTLG 60T [H6V (6L SITG6VIT WIMLDCEUETII(HLD
Q&eremed 61(h&@GLOI6Y 1]

THAAMVENDIN NALGUVAR KAATHALAR YAAMVENDUM
KELAVAI EDUKKUMIV VOOR

The people are talking scandalous in the way I like.
If my lover also likes it, then he will act in a favorable way.

(The girl thinks-

‘My lover will also know about this rumour. He will know how my family will react to
this and censure me for my behavior. He will surely not allow me to suffer much; he
loves me a lot. Surely he also thinks that the rumour is indeed a suitable way of making
the families know about our love. He will surely try hard to convince both the families
and marry me. I know.’

The girl bears all the stress of rumour in the society and chiding words of her parents; and
waits for the joy of the union.

The eclipse will not last long. The moon will indeed shine more brightly after the eclipse
is over!)
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SMLILIEL
[LOYALTY AFTER MARRIAGE]

[BHEMLLILIMN M & e MILD SSLIQUIT[HLLIG S

(Marriage is over. Bliss of union is over.

The lover is now the husband who has duties towards family and society.

He cannot give company to his wife at all times. He has to leave her and go out of town
to accumulate money for his family.

The pangs of separation start tormenting both.

Maybe the husband is so busy that he has no time even to worry about all this; but the
wife? What suffering will she go through when the husband is away?)

M6y SpbmTEnLD

PIRIVU AARR RRAA MAI

UNBEARABLE PAIN OF SEPARATION

(1151)

QF6L6VMEMLD 2_6TITGL_ 6L 6T6015(& 601 LM M HleoT
QUELAUE QUTLDAIMTE &6M

CHELLAAMAI UNDEL ENAKKURAI MARRUNIN
VALVARAVU VAAZHVAARKKURAI

If you are not leaving, then talk to me.
Otherwise talk about your returning soon to those who will be alive then.

(The husband turned lover takes leave of her now trying to explain the importance of his
work; but the wife stops him midway and says —

‘Do not even mention of separation. I cannot even bear to hear the word ‘separation’.
Be with me always or talk of the day when you will be with me again and I will tell you
whether I will be alive that day to welcome you on your return.

The moment you leave, my life will also depart with you, don’t you know?’
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@601 &:600T 2_6ML_& & 6)IT LIMTeU6VL LIIfl6)(Eh LD
L{60T&630T 2_60)L_& GIT6V L|6T0TIT 6
INKAN UDAITTHAVAR PAARVAL PIRIVANJCHUM
PUNKAN UDAITTHAAL PUNARVU

Even when he looked at me in the past, it was delightful then;
but his union itself is painful today for the fear of parting.

(The wife remembers the days of love and secret meetings before marriage. Every look of
his predicted an oncoming union then.

Now, after marriage, fear lurks in the mind that he may mention of his going off from her
whenever he unites with her. )

(1153)

fSCHT CHMMLD SIM6LEHLLLITIT &650T600)(LD
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ARITHARO THERRAM ARRIVUDAIYAAR KANNUM
PIRIVO RIDATTHUNMAI YAAN

It is difficult to trust the words of my lover, who knows all,
since there might be separation in the future.

(Does not he know that I will not be able to bear his separation?

He is consoling me that he will not ever leave me again; but how can I trust his words?
Soon he will explain the necessity of his work and leave me.)

(1154)
3161M& & EhF6L 6T60TM6UIT HLILNGIT Q& 6M& &G &FTeL
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ALITTHANJCHAL ENRRAVAR NEEPPIN THELITTHACHOL
THERRIYAARK KUNDO THAVARRU

If he who protectively said- ‘do not fear’- leaves,
then what mistake is there in those who believed in his assuring words?
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(When he left me after the first meeting, he reassured me with the words ‘do not fear’;
and surely he kept his promise and married me.

Now he is again saying the same words; but will leave me in the future.

I trusted his promises then; now he is saying the same words but will not keep the
promise. Was it my mistake to trust him? Does he ever speak the truth?)

(1155)

6LDLI60T MBS LNFIGeUMLDLIEL LbMHMEUIT
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OMBIN AMAINTTHAAR PIRIVOMBAL MARRAVAR
NEENGIN ARITHAAL PUNARVU

If my life is to be guarded, then he who owns it by right
must guard himself from leaving.
Otherwise if he leaves, then the union again is not easy.

(What does he think- that he will leave and I will stay alive and wait for him?

He promised me that he will guard my life day and night; then he must fulfill his promise
and guard my life.

If he goes off, I will surely die! Does not he know this simple fact?

When he returns after many days with the longing for union, I will not be there at all; for
I will be long dead!)

(1156)

NFleYenTSHGLD 626518 6T0160011 Sy UN6IT S41f1 & 6T
H6L G 6] 6TETEWILD H6ME

PIRIVURAKKUM VANKANNAR AAYIN ARITHAVAR
NALGUVAR ENNUM NASAI

If he can inform about his leaving,
then the longing I have that he will be back again to offer his love, is futile.

(How hardhearted he is! He is informing me of his leaving without even thinking what
will happen to me if he leaves. How can I even, hope for that love-filled union when he
returns, when he already seems to have lost the love for me and is intent on attending to
his work only?)
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(1157)

SIMMEU6HT HIMHSHEMLD HAMMTCHTEL (LP6TTEMS
@emm@me hl6oTm 66N

THURRAIVAN THURRANTHAMAI THOORR RRAAKOL MUNKAI
IRRAI IRRAVAA NINRRA VALAI

Will not the bangles which are slipping from the bone-joint in my fore-arm
create the slander that my parting lover
has left me and gone?

(I may hide my pain of suffering in front of others and act as if I am bearing his
separation boldly; but the body will surely become thin and the bangles will fall out of
the emaciated hands. Won’t the others notice this and blame him for my condition?
He should at least care for the talks of the outsiders and stay with me here.)

(1158)

@\6oT6vTIT H6TTEET@6LEVITT EUMLD S 6L & 6uflenILD
@eoteorm SHleoflwimiyLl LNifley

INNAA THINAN ILLOOR VAAZHTHAL ATHANINUM
INNAA THINIYAARP PIRIVU

It is sorrowful to live in a place where there are no relatives.
It is more painful when the loved one is separated.

(He is gone! I miss my family now. I cannot even pour out my suffering to any one. It is
unbearable when I have to bear this pain alone without any relative to console me.)

(1159)

Q&g M Gilq 60T S16LEV G| STLOCHT CLITEV
Mg MH&L 6L SMHMIGLOT &

THODIRRCHUDIN ALLATHU KAAMANOY POLA
VIDIRRCHUDAL AARR RRUMO THEE

Will the fire which burns only when touched,
ever act like the fire of passion which burns when separated?
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(What is it that burns me like fire?

The ordinary fire will hurt only when touched.

The fire of passion is burning me because he is not in contact; this fire will subside only
when he will embrace me after his return.)

(1160)

SflgmmHM S16L6LELCHT HSEL LNFleumm L
NeT@ (HIHGI QUTLDEUMIT LIGVIT

ARITHAARRI ALLALNOY NEEKKIP PIRRIVAARR RRIP
PIN IRUNTHU VAAZHVAAR PALAR

After going through the difficult phase of separation,
somehow keeping away the ailment of the pain of longing,
patiently bearing with the separation,
there might be many who continue to live afterwards.

(How do other women bear this separation?

How can they eat, sleep and normally live when I cannot even breathe to keep alive?
When life in the form of husband has gone off, how can a wife stay alive?

In my case, though I appear to be breathing, I am dead only!)

UL JRL6e0IH SIS

PADAR MELINTHIRANGKAL

LAMENTING IN THE PAIN OF SEPARATION

(1161)

LemMLIGLIETLO60T WT6oil..CHT Chmeni @emmLiLIeTE
gammIBT Gumev HEGLD

MARRAIPPENMAN YAANI .. THO NOYAI THARRAIPPAVARK
KOORRUNEERPOLA MIGUM

I will try to hide this (passion) ailment;
yet this increases like the spring water rising up
even when the waters are drained out.
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SIHHNVILD Y MHCMETQDH CHTMWICHTIL QFUIHTTE
GDISSILD HTEDIS & ([HLD

KARATTHALUM AARREN IN NOYAINOY CHEYDAARK
KURAITTHALUM NAANUTH THARUM

I am not able to hide it from others.
It brings forth shyness if I want to disclose it to the one who is causing it.

(1163)

ST (LD HTEDILD 2 UNTEHTEUTS HITHIEGCILD 60T
GhITeoTT 2_L_LDLN6IT 2155 &)

KAAMAMUM NAANUM UYIRKAAVAATTH THOONGUMEN
NONAA UDAMBIN AGATTHU

Inside my body which is pining for union,
passion and shyness
hang on both the sides of the load-pole of my life.

(1164)

SITLDG HL_ELLOEITEHILD 2 HITCL GIBHSILD
6JLDLI L|6)6B0TLO60T6W)ILD @6

KAAMAKKADAL MANNUM UNDE ATHUNEENTHUM
EMAP PUNAIMANNUM IL

There is this expansive ocean of passion;
but not the safe raft which will carry across!
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SILIIN6TT 6TEU6UTTEUIT LDGTTCIHITEL &UITEUTE
BL NI DM Lo

THUPPIN EVANAAVAR MANKOL THUYARVARAVU
NATPINUL AARRU PAVAR

He can bring sadness inside the friendship.
What will he do if there is enmity?

(1166)
@60TLILD SL_6LLDMMIS SHMTLOLD 31.".F (B HRISTEL
SIETLILD SiG6vflm QUG

INPAM KADALMARRUK KAAMAM A."THADUNGKAAL
THUNPAM ATHANIRR PERITHU

Passion (fulfilled) is the ocean of pleasure.
If the same thing is hurting, (by not getting fulfilled)
then the pain is bigger than the ocean.

(1167)

&MLD& &(HLbL6uTeL [Blh&HS &6my&TGeuT6oT
WIMDSGILD wimGeor 2 Gerest

KAAMAKKADUMPUNAL NEENTHIK KARAIKAANEN
YAAMATTHUM YAANE ULEN

I am unable to reach the shore
even after swimming in the flood waters of passion.
Even at mid-night I am alone.
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LD60T6WIUINIT 6TeLELITLD HIUNMM ielS Slym
6T6OT6TTEL6V H6LEMEL &|69)6501

MANNUYIR ELLAAM THUYIRRI ALITTHIRAA
ENNALL THILLAI THUNAI

This night-time indeed needs to be pitied!
It makes all the souls asleep and has only me for its company.

(1169)

Q&g Wiy Csm(hemLouilest HTLDCSTIqU! QbHT6I
@Qblg Wl SLHUYD T

KODIYAAR KODUMAIYIN THAAMKODIYA INNAAL
NEDIYA KAZHIYUM IRAA

This exceptionally prolonging night is

more cruel than the cruelty rendered by the cruel one (my husband).

(1170)

2 _6menmbGLIT6T mIeTeULNEF Q& 6L EMLN6T CQeueiTenbiy
515560 LD6STG6BTTGI62163T & 6001

ULLAMPON RRUL VAZHICH CHELGIRRPIN VELLANEER
NEENTHAL MANNOVEN KAN

If my eyes also could reach my lover’s abode like my heart,
then they would not be swimming across the flood of tears.
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&6501 GILILILHIGH 6L

KAN VITHUPPAZHITHAL

EYES WASTING AWAY WITH LONGING

(The husband has left the wife and gone off.

Now the wife has only tears for her company.

She cries and cries uncontrollably and blames her eyes for all that had happened till then.
If the eyes had not looked at him on that fateful day, if they had not acted thoughtlessly,

now they would not be crying like this. They deserve this punishment for their wayward
act, so she thinks and allows them to cry for their mistake.)

(1171)

SEIHTLD S|P C1FHEUGTESHTCEVIT &65oTL MTGHITIL
SMRISTLL WITHIS6H0T L&)

KANDAAM KALUZHVA THEVANKOLO THANDAANOY
THAANGKAATAA YAANGK KANDATHU

This incurable ailment of passion I got,
because these eyes showed him and so I saw him!
Now what for are these eyes flooding in tears?

(1172)

Q& HH G0 CHITSHSIL 2630186601 LI [hSI6u0TITLI
6MLIGEL 2_LOLILI CI& 6601

THERINTHUNARAA NOKKIYA UNKAN PARINTHUNARAAP
PAITHAL UZHAPPA THEVAN

The eyes decorated by collirium,
looked at him without thinking about the consequences!
Now without understanding that the result has to be borne patiently,
why are they suffering?
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&IOS HTCHTHHG STCLD HEYI(LHLD
QDS 555 SIS

KATHUMENATH THANOKKITH THAAME KALUZHUM
ITHUNAGATH THUDAITTHU

So quick (not thinking at all) were they when they looked at him
and now they are shedding tears!
This is indeed a matter deserving ridicule!

(1174)

QuwieomrMMIT B(H60MH& 26301856801 2_UIEVTMDMIT
2_WeN6LCHITILI 6T6oT&68uT HMISH S

PEYALAARR RRAA NEERULANTHA UNKAN UYALAARR RAA
UYVILNOY ENKAN NIRRUTTHU

The eyes decorated with collirium got me
this incurable disease of love from which there is no escape;
and now they have dried up not able to cry anymore.

(1175)

LIL6OmMMIT 60LIGEL 2 L&GLD SL_evMTMHMS
STLOGCHML Q& UISH66260T &650T

PADALAARRAA PAITHAL UZHAKKUM KADALAARRAAK
KAAMANOY CHEYTHAVEN KAN

The eyes which gave me the illness of passion
which even an ocean cannot hold;
are themselves suffering immensely now, not able to sleep.
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062 Q6NCH 6TD&HDH CHITL Q&UIS 8600
ST QHMUL L G|

O O INITHE EMAKKIN NOY CHEYTHA KAN
THAA AM ITHARRPATTATHU

Ah! Ah!
It is indeed pleasing to know that the eyes which
caused the passion-illness in me,
are suffering the same way as me.

(1177)

2 LOBBILD SIMTET HMIS eNphIlmpbhs
G6U60Tlg. H6UTEHGH6E00TL & 6001
UZAHNTHUZHAN THULNEER ARRUGA VIZHANTHIZHAINTHU
VENDI AVARKANDA KAN

With so much tenderness and melting off in love,
the eyes looked at him then!
Now let them immensely suffer till the moisture in them dries up!

(1178)

GueTTg| QUL L_IT] 2 aTjLoesTG6uTIT LDMHMELUTS
STEO0TIT &6MLOET6V & 6301

PENAATHU PETTAAR ULARMANNO MARRAVARK
KAANAA THAMAIVILA KAN

There is this person who just loved with words and not from the heart!
(He has left me and gone without keeping his promise!)

Now without seeing him the eyes do not find any peace.
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QUMTTHSTEL HIEHET CUIF6TT&HIEHEFT UL
QBT 2-DMEIT 6501

VAARAAKKAAL THUNJCHAA VARINTHUNJCHAA AAYIDAI
AARANJCHAR URRANA KAN

If he does not come, they do not sleep (longing for his union);
if he comes also, they do not sleep (blissful in his union).
Whatever be it,
the eyes undergo a great suffering.

(1180)

LEMMEILMEL 2aMTSH &I H6TMTEL 6TLHGLITEL
SlEMMLIENM &HEGUTEHUNTT 3155 )

MARRAIPERRAL OORAARKARITHANRRAAL EMPOL
ARRAIPARRAI KANNAAR AGATTHU

It is not difficult for the people in the town
to know the secrets hiding in the hearts
when we have eyes which act like drums that get beaten.

(Though I do not speak to anyone about my pain of separation, the eyes which are
always flooded with tears disclose my pain to all, like the drums which get beaten loudly
when making announcements. What can I do? I am helpless!)
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LELLMI LIHeF6eL
PASAPPURRU PARUVARAL

LONGING WHICH LEADS TO PALE COMPLEXION

(Soon the wife becomes emaciated by her longing. The color of her body fades away. She
is pale and worn out.)

(1181)

BHUHSHEUTEE HeL&TMLD ChITHCE 60T LIFHS G660t
LGRS GenrSHGaHIT LM

NAYANTHAVARKKU NALGAAMAI NERNTHEN PASANTHAVEN
PANBIYAARK KURAIKKO PIRRA

To my loved man, I gave my consent for him to leave then;
now to whom shall I confide the state of my body
which has turned paler in complexion?

(1182)
SIUTHHST 6T6THID HENSHUITEL QIS5 S 60T
GL6sGLO6L 2er(HLD LIFLIL

AVAR THANTHAAR ENNUM THAGAIYAAL IVARTHANDEN
MENIMEL OORUM PASAPPU

This pale complexion spreads all over my body, crawling slowly,
with the pride that it is there because he only gave it.

(1183)

FMUIEYILD HTEIMILD SHEUTCISTEHITL T 69 SLDLOTMIT
GCBTWLD LIFemeV LD Hh)

SAAYALUM NAANUM AVARKONDAAR KAIMMAARRAA
NOYUM PASALAIYUM THANTHU

He took away my complexion and shyness,
giving me the love-sickness and the pale complexion in exchange.
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9_61T(61h 6LI60T LOGOTULITEIT 2_6DIJLILI &6UTEHMLOITED
&erenLd LNMmGeum LU

ULLUVAN MANYAAN URAIPPA THAVARTHIRRAMAAL
KALLAM PIRRAVO PASAPPU

I keep thinking about his words only;
and keep talking about his virtues only.

Then, did the paleness enter through by stealth?
(Where did it get the gap?)

(1185)

2_6U&BMCIGUILD HITGHEVIT GIFLEUMT @) 628 & TCl6uuT60T
GLoell LIFLILLIT UG

UVAKKAANEM KAATHALAR CHELVAAR IVAKKAANEN
MENI PASAPPOOR VATHU

Look there! My lover departs!
Look here! Paleness spreads over my body (instantly)!

(1186)

eT&HSMHMLD LUMTSHGLD @) (HCerGuImeL Q& meuorsetor
(LWSSMHMLD LIMT&EGLD LI&LIL

VILAKKARRAM PAARKKUM IRULEPOL KONKAN
MUYAKKARR RRAM PAARKKUM PASAPPU

Like the darkness which waits for the light to fade out,

this paleness waits for the fading of my lover’s embrace.
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L|6L6V1S &IL_[HGC & 60T e L ClLITHCSH 63T Siedieeanalev
S1eTeM&6SmeT euMGM LIFLIL

PULLIK KIDANTHEN PUDAIPEYARNTHEN AVVALAVIL
ALLIK KOL VARRE PASAPPU

I was lying in his embrace; I moved just a little;
within that time, paleness spread all over
as if seizing me with its hands.

(1188)

LI&HSTeT QeUCaT6TL &6L6VITEL @) 6UMENTS
SIDHST SeuCTeTLITY Ged

PASANTHAAL IVALENBA THALLAAL IVALAITH
THURRANTHAAR AVARENBAAR IL

‘This woman has got paleness’!
Other than commenting like this,
there is no one to say that he has left and gone.

(1189)
L&SSLOM UL L MG &6t GLoeohl HulLING &Il
Ih60T63T60I6VULITT Sy, 6211T 6T6vTl60T

PAKKAMARR PATTAANGKEN MENI NAYAPPITTAAR
NANNILAIYAR AAVAR ENIN

If he who made me agree to his departure,
is in a good position,

let my body attain paleness as it wants!

(Let him be successful and gain admiration from all! I do not mind this suffering!)
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LEUQUesTL GUIQUMISHEL HeoTGCm HIILILNG ST
HELSITENLD SAMMITI 6T6oTl60T

PASAPPENA PER PERRUTHAL NANRRE NAYAPPITTHAAR
NALGAAMAI THOORR RRAAR ENIN

If he who made me agree to his departure,
is not blamed for lack of love,
then it is better that I get famous as having paleness of hue.

oL 7 LGS

THANIPPADAR MIGUTHI
OVERWHELMING ANGUISH OF LONELINESS

(If the husband and wife do not love each other in the same way, there is always a
disharmony in life. Physically being together also has no meaning, as their hearts are not
united. Here, the wife whose husband does not reciprocate the love laments about her
unending pain.)

(1191)
gmbeiipeury seailpl Qummeu QuHOTGY
SMDGHH|% SHTLHIEL &6uf]

THAAMVEEZHVAAR THAMVEEZHAP PERRAVAR PERRAARE
KAAMATTHUK KAAZHIL KANI

Those who love a man, who also reciprocates the same love,
attain the complete fulfillment of love
like consuming a seedless fruit.
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(1192)
QUMLDEUMIT&E 6UMEITLD LB SMHMTEL ipadmjsH@
eflpeury sieM&@LD Sierl

VAAZHVAARKKU VAANAM PAYANTHARRAAL VEEZHVAARKKU
VEEEZHVAAR ALIKKUM ALI

The love offered by the lover to the beloved is like
the sky offering life-giving rains to the beings on earth.

(1193)

ef(ppy eflpl @ ey Semw|GLo
EUIM(LPIBLD 6TEOTEMILD C1& (H &S

VEEZHANAR VEEZHA PADUVAARK KAMAIYUME
VAAZHANAM ENNUM CHERUKKU

For those who are loved by their lovers,

there will arise the pride of a future well-being.

(1194)

eflptu@eury Qs @uievr smbeilpeuriy
eflpLI UL Ty 6T6vfl6dT

VEEZHAPPADUVAAR KEZHEE IYILAR THAAM VEEZHVAAR
VEEZHAPPADAA AR ENIN

Those women who are well liked by others,
are to be considered as not having any good fortune as such,
if they are not loved by the husband whom they love.
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BTLDSTH6V C&TEHILTI] [HLOSCISH6U60T Gl & UILIGeUT
HMDSTHEL CSHTETATTS &H60IL

NAAMKAATHAL KONDAAR NAMKKEVAN CHEYPAVO
THAAMKAATHAL KOLLAAK KADAI

What happiness, can the person we love offer,
if he does not reciprocate the same love for us?

(The husband may fill the house with gold and diamonds; but if he has no love for the
wife, what happiness can the wife ever have?)

(1196)

62 (Ih & 6MELLLITEIT Q60T6BIM S| SMLDMISTL GLITEV
A ®Hemev WIMILD Q6o
ORU THALAIYAAN INNAATHU KAAMANGKAAP POLA
IRUTHALAI YAANUM INITHU

If the love is only one side, it will be painful.
If it is equal on both sides
like the pole balancing equal weights on both sides,
then it is blissful.

(1197)

LI(UTEYILD 6mLIGEQYILD SHITEUTT6OTCISHITEL SHITLOEST
62 (56T 86501 [HleaTQMM(LDES 6UM6dT

PARUVARALUM PAITHALUM KAANAANKOL KAAMAN
ORUVARKAN NINRROZHAGU VAAN

Manmatha (God of love), who stays with only one of the two (only me),
does not see the distress and suffering I go through, maybe!

(The cruel deity Kaama has caught me and not my lover; why does not the God see my
suffering also?)
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(1198)

aflpeumfletr @eTQFTeL QUDTS HIEVSSS)
EUITLD6UITISI 63T 6263T&H6TUNTIT 60

VEEZHVAARIN INCHOL PERRAA A THULAGATTHU
VAAZHVAARIN VANKANAAR IL

There exist no hardhearted ones
like those who live in the world
without receiving even one loving word from the lover who is loved.

(1199)

H6M& @I [HELSITI 6T6oNEBILD SHeUTLOML
lq6m& WD Qs QFaN&HG

NASAITYAAR NALGAAR ENINUM AVARMAAT
TISAIYUM INIYA CHEVIKKU

Though the one loved by me will not approach me,
any word that is spoken about him is pleasing to my ears.

(1200)

2 MTSIT&H GMICHTUI 2 mILILIML SL 6060 &F
Q&FDT IS euMLHILL ClIbEh &

URRAA ARK KURRUNOY URRAIPPAY KADALAICH
CHERRAA A AY VAAZHIYA NENJCHU

Hey my heart! Be blessed!
You are trying to disclose your pains to him who has no love for you!
Better that you try filling the ocean!

(My husband’s heart once overflowed with love like an ocean; now it is as empty as the
dried up ocean bed! In whatever way I explain my pains o him, he will not understand at
all! It will be easier for me to fill up the ordinary ocean bed with my salty tears! I will
never stop crying all through my life!)
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1516m63TIH & 61T L|6VLDLIGL
NINAINTTHAVAR PULAMPAL

LAMENTING WHILE REMEMBERING HIM

(If the husband and wife have equal love, then there is no bliss in heaven that equals that
pleasure. Even physically being away does not cause any agony as the lovers are always
united at heart.)

(1201)

2 _eTeMgnILd SML QUEBLDHILD CI&FIIFHEVTED
SenanenIld &TLOLD @6vilg)

ULLINUM THEERAAP PERUMAGIZH CHEYTHALAAL
KALLINUM KAAMAM INITHU

Since it gives much enjoyment even when thought about,
love is more joy-giving than toddy.

(1202)

616016818 GG M60T M6NCH HIT6Tur HITLOHGTLD Py
Ihl6mesTLILI 621(TH 61 GG T6DT M6L

ENAITH THON RRINITHEKAAN KAAMANTHAAM VEZHVAAR
NINAIPPA VARUVATHON RRIL

If one remembers the loved one, then there rises no pain of separation.
Therefore, whatever be the situation, love is always pleasant only.

(1203)

HemeuriiLieu GUmeTm) HlemeuTIMICISHTeL &ILDLD6L
SlemerLiLg| GUmenTm) C1&(H'LD

NINAIPPAVAR PONRRU NINATYAARKOL THUMMAL
CHINAIPPATHU PONRRU KEDUM

Sneezing rises in me as it were, but stops off;
maybe my lover must have tried to remember me and did not actually!
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wrpLd 2 CemiC&meL HeUTEHERFSH C&H6IHEHF S
Camep 2 enGIy 6l

YAAMUM ULENGKOL AVARNENJCHATH THENNENJCHATH
THO O ULARE AVAR

He stays in my heart always; will I also be in his heart or not?

(1205)

HLOEHEHFH G HLDEMLDEG Hlq GG TEHUTLITIT [HITCTITIGI&ITEL
6TLDCIHEHFSH CHTEUIT 6UIT6L

THAMNENJCHATH THEMMAIK KADIKONDAAR NAANAARKOL
EMNENJCHATH THOVAA VARAL

He who guards his heart without letting me in-
will he not feel ashamed about
coming into my heart at all times without a break?

(1206)

LoMMILIT6DT 6160160 GerTedT LDESTGEUTT UG (HLLIT6T
o _MMBTe 2_sierm 2_Gerresr

MARRIYAAN ENNULEN MANNO AVARODUYAAN
URRANAAL ULLA ULEN

I am keeping alive still,
because I remember the days I spent in his company:
how else do I remain alive at all?
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LOMLILNGT 6T6U6TTTEU6DT LOMGISIT6L LOMLUILINGLLI6OT
2_eraflsniLd 2 6iTenld &(HLD

MARRAPPIN EVANAAVAN MARRKOL MARRAPPARRIYEN
ULLINUM ULLAM CHUDUM

I do not know how to forget, (his thought is what keeps me alive):
yet his very thought burns my heart!

If I forget, then what all can happen!
(I would be dead for sure!)

(1208)

6166015 &I HenTLILNEDILD STUITIT SI6M68T5 & 65TGCMIT
SM&6VIJ CFuIu LD HmLiy

ENAITTHU NINAIPPINUM KAAYAAR ANAITTHANRRO
KAATHALAR CHEYYUM CHIRRAPPU

However much I remember him, he will not feel annoyed.
Is that not some great help he is rendering?

(1209)

alleflwClLneor QeoTsn Ui CeumeLeVLD 6TESTLITI
SleMuilestenio oMM Hlemeuh )

VILIYUMEN INNUYIR VERRALLAM ENPAAR
ALIYINMAI AARR RRA NINAINTHU

He used to say - ‘we both are not different’;
and thinking much about his lack of love,
the life that I love departs.

(When I wonder as to whether he has forgotten me, I collapse as if dead!
How can I remain alive if he has forgotten me? So he must also be remembering me!
My living is the proof of his love!)
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QILIT9I&| QO &F6TMTENIIS &H6TUT6TUTI6vTTED &TETuILI
UL oIS eumLpl Lo &)

VIDAA ATHU CHENRRAARAIK KANNINAAL KAANAP
PADAA ATHI VAAZHI MATHI

Hey Moon! Blessed be thou!
You do not set;
so that I can see him who went off,
though I held him back in my heart!

(The wife blames the moon for not setting as soon as her lover went off.
If the moon sets only, her eyes can close and see her lover imprisoned in her heart!)

&6016Y[hl61I6L 2_6MIJ& &6V
KANAVU NILAI URAITTHAL

SPEAKING ABOUT THE DREAM-EXPERIENCE

(1211)

SNH60T HNCASHT(H QUbHS Hevrailsn)sh
ST Q&I CausTQsTeL el (hhS)

KAATHALAR THOOTHODU VANTHA KANAVINUK
KIYAATHUCHEY VENKOL VIRUNTHU

What feast can I offer to the dream
which arrived carrying the message of my lover?

(If the moon sets and she closes her tired eyes, maybe the dream would bring a message
from her husband!

‘And what I would not reward the dream with?’ - since there is no question of meeting
her husband for some more days, she feels that maybe a dream would become her friend
and bring a message from her husband.

He would also be asleep at this time of the hour and will be thinking of her in his sleep.
Won’t they both unite in the dream at least?

They are one mind with two bodies, after all!)
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&\LIGY| 680186801 LITEBNTLILIS, &)l(Eh&FI60T VSIS
GWISVI6TaTemLD &FMMHMIGEL6T LD6T

KAYALUNKAN YAANIRAPPATH THUNJCHIN KALANTHAARK
KUYALUNMAI CHAARRUVEN MAN

If the deer-like (restless) eyes would just close in sleep
obliging to my request,
then I will outwardly confide to my lover who embraces me,
as to how I have escaped the torment of love,
and am alive still.

(At least in the dream, I would be able to tell him all my troubles and plead him to return
soon! I will also tell him that I remained alive because I was always with him in my
dream.)

(1213)

IH6BTEXN6TTIT60T [HEVGIT G 6LEMITS S6TTEL6TTTEV
&IT6UOTL_60160T 2_630TGIL_63T 2_UINI]

NANAVINAAN NALGAA THAVARAIK KANAVINAAL
KAANDALIN UNDEN UYIR

My life is still holding on because I see him in my dream
who does not show his love to me in actual life.

(Yes, it may be true that dream is not real but at least there my lover is always with me,

unlike the real one who seems to have forgotten me completely!
If these dreams were not there, I would have been dead long ago!)

(1214)

&60T6TIT60T 2_600TL_ITGLD SITLOLD [H60T6)1160TIT60T
BELSTED] HTlg.S STHS

KANAVINAAN UNDAAGUM KAAMAM NANAVINAAM
NALGAARAI NAADITH THARARRKU
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I get the joy of union with him in dream,
as it (the dream) seeks somehow and brings to me,
my lover who does not approach me in actual life as such.

(I do not know how it happens; but my dream is like a good friend to me. It searches the
place where he is and brings him to me somehow; but in real life, he is away and does not
approach me when I want him.)

(1215)
hevTN6BTT) &H6TuTL_ G2 LD Y HIGH &6vT6YIhH S M6sT
&6 QUT(LGCE QerNgl

NANAVINAARR KANDATHOO UM AANGKE KANAVUNTHAAN
KANDA POZHATHE INITHU

What I experienced that day in reality, and what I experience in dream,
both were joyous only at that time!

(Joy never lasts for long, whether it is a dream or reality.
He was with me that one day and left immediately.
Dream also ends within minutes and he vanishes off!
Again the agony of separation only is left back.)

(1216)

Th60TGI6263T 6260TMIELEMEV oy, UTl60T SevTE6vTITM)
SI1§6V[] BMIG6VI] L0 63T

NANAVENA ONRRILLAI AAYIN KANAVINAARR
KAATHALAR NEENGKALAR MAN

If there was not something called real life,
my lover will never leave me at all!

(If there was no waking up to real life from dream, then he would have never left me and
be with me at all times.)
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TH6STN6TTITETT HEL SIS Q& ITIQ LI &60T6XT6TTIT60T
6T60TGI6OTLD6MLOLT LSLOILT LIg|
NANAVINAAN NALGAAK KODIYAAR KANAVINAAN
ENNEMMAIP PEEZHIP PATHU

That cruel one does not approach me in real life,
then why does he torment me like this in dream?

(If that cruel husband cannot come to me in real life, then he should have seen to it that
the dream never ends for me! Why does he vanish off along with the dream?)

(1218)

&lEp&FEMISBTEL CHMETGLOEVIT Y& QLSS MISHTEL
CIbEbESHMT Speul] EMENIHE)

THUNJCHUNKAAL THOLMELAR AAGI VIZHIKKUNGKAAL
NENJCHATTHAAR AAVAR VIRAINTHU

When I sleep he reclines on my shoulder;
when I wake up he quickly hides in my heart.

(I now know how to keep the dream-man with me.

When [ sleep, I dream that he is reclining on my shoulder; and the moment the dream
ends, I keep him inside my heart and keep thinking of him. In this way, I will never be
away from him.)

(1219)
H6OTN6DTITE0T HEL SMTEM GIHITEUIT &63TE63TIT6IT
SMHEVITS SITCUUIT &6

NANAVINAAN NALGAARAI NOVAR KANAVINAAN
KAATHALARK KAANAA THAVAR

Those alone, who do not see their lover in the dream,
will have a cause to blame
when he does not love them in real life.
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(I wonder why all those other women blame their husbands for being away.

They must learn how to dream about the husbands and get loved by them there!

They do not have such good dreams maybe! That is why they think that their husbands do
not love them!)

(1220)

Th60TEX160TIT60T [HLDB G & ITIT 6T60TLIIT &60T6)7160TIT60T
STEEMIG&TeL @6del, Feuiy

NANAVINAAN NAMNEETTHAAR ENPAR KANAVINAAN
KAANAARKOL IVVOO RAVAR

These townspeople talk ill of my lover that he left me in real life;
don’t they ever see him in the dream?

(Why do all these people look at me in a pitiful manner and blame my husband for being
away so long? I think they do not see him in the dream; that is why they do not
understand that I am never separated from him!)

QUL &1 FH6v0T(H QTTRISHEL

POZHATHU KANDU IRANGKAL
LAMENTATION WHEN EVENING SUN-SET IS SEEN
(The beautiful evening time, which is the meeting point of the day and the night, is

intoxicating for the lovers; but if the lover is away, the same evening-time is like a
torture-house for the woman.)

(1221)

LOMEB6V G SI6060IGV LOGTITH ST 2_UT(Ih 30T WHILD
Geuemevfh eumpl QUG

MAALAIYO ALLAI MANANTHAAR UYIRUNNUM
VELAINEE VAAZHI POZHATHU

Hey Evening! Blessed be thou! Are you the evening (garland/evening time)?
No! Your task is to swallow off the life of those
who have married (and are separated) (like a noose)!
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(The wife who is separated from the husband blames the evening time.

In Tamil language, evening time is known as ‘Maalai’ which also means a garland.
When a lover’s company is there, the evening time is like a garland; when he is away, it
strangles the neck like a noose.)

(1222)

L|60T8 6501606007 UL LD (15 6TLDTE®6V 6THIGEHETGLITEL
621601 565016001 G TIH6TT & 61 6u0T

PUNKANNAI VAAZHI MARULMAALAI ENKELPOL
VANKANNA THONIN THUNAI

Hey you, fading evening-time!
You also are suffering like us.
Is your companion also cruel like mine?

(The evening time which appeared like a red garland, now started to fade away leaving
way for darkness. The wife now feels sympathy for the evening time and questions it
tenderly, whether her lover also was cruel enough to leave her alone.)

(1223)

Li6sTIWI (15 LDLIILI 69LIG 6V CISITEIT LDIMTEm6V &6ufllLI(THLDLNG
SI6OTLILD 66T 62 (HLD

PANIYARUMBI PAITHALKOL MAALAI THUNIYARUMBITH
THUNBAM VALARA VARUM

The evening filled with budding drops of dew arrived then with its chillness;
now it comes with the budding drops producing disgust,
only to increase my distress.

(The wife remembers the evenings when she and her husband met secretly before
marriage. At those times, when the evening faded, chillness would appear with the mist
filled with dew drops and would make her seek the closeness of her lover.

Nowadays the same dew drops fill her with disgust and she abhors them!

‘Don’t the dew drops know that her lover is away; why do they burn me now’?! )
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SMH6VT QLA LDITEM6L CIHTEM6VHSETH
Gy &levly GUITeL 6 (HLD

KAATHALAR ILVAZHI MAALAI KOLAIKKALATH
THETHILAR POLA VARUM

The evening which arrives when lovers are separated,
is like the cruel man who enters the execution-ground.

(The chillness of the evening produces a slight shiver in her.
May be she is trembling because the evening-time is like the cruel executioner entering
with his huge sword to cut off the head of the victim.)

(1225)

STMEVEGF Q&FUIGHMH60T CIMETTGISHITED 6T6U6ITCISHTELUITET
LOMEMEVSHGEF CFUIG LIenS

KAALAIKKU CHEYTHANAN RRENKOL EVANKOLYAAN
MAALAIKKUCH CHEYTHA PAGAI

To the day-time what good have I rendered;
and what harm have I rendered to the evening time?

(The woman laments- ‘Oh, why does the evening torment me so much? What harm have

I done to it? The day-time is so friendly, for I never suffer like this when engaged in the
regular duties of the day!”)

(1226)
LOMMEVGHITUL GIFUISHED LOETUTH ST VTS
SMemev MBS HGev 6ot

MAALAINOY CHEYTHAL MANANTHAAR AGALAATHA
KAALAI ARRINTHA THILEN

When my beloved husband had not separated from me,
I did not know how the evening could give so much distress!
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SITEN6V (DL LU&GIeVeLEVITLD CLITSITS
LOIT63I6V LO6V (I LONH GrpTLLl

KAALAI ARUMBIP PAGALELLAAM POTHAAGI
MAALAI MALARUMIN NOY

This disease of love appears like a bud in the morning;
grows slowly to become a flower, all through the day time;
and blooms in the evening.

(1228)
SILPeLCUTEYILD LOMeMEL &GS SIS TE) 3y, U160T
GLPLGUMEILD CISHTELEILD LIS

AZHALPOLUM MAALAIKKUK THOOTHAAGI AAYAN
KUZHALPOLUM KOLLUM PADAI

The flute played by the cowherd is now like
a messenger sent by the ‘fire-like evening’,
acting like murderous weapon.

(The melodious music which floated in the air then, was so enchanting at those times
when her lover was there. Now it is piercing her heart and burning her off, because he is
not there to embrace her.)

(1229)
LSO (5 6301 (H 6MLIGHEL 2 L& ELD Lo HILD (6 65u1(h
LOME0I6V LIL_[J& (LD GUIMLD &)

RUPATHIMARUNDU PAITHAL UZHAKKUM MATHIMARUNDU
MAALAI PADARTHARUM POZHTHU

When the enchanting evening spreads all over,
the whole world suffers in great distress.

(The whole world is filled with sadness only; because my mind is sorrowful.)
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GUIT(HETLDITEDI6L WITETEMIT 2_61T6rT LD (I 6TLOM61I6V
LOMQILD6DT LOMWIT 2_udliy

PORULMAALAI YAALARAI ULLI MARULMAALAI
MAAYUMEN MAAYAA UYIR

My life which did not perish (when he left)
is dying in this enthralling evening time,
thinking about him who
left me with the intention of earning wealth.

2_MILIL|BH6V6HT PG 6D

URRUPPU NALAN AZHITHAL

LIMBS WITHERING AWAY

(1231)

FmIenLd HLOSOSTLHWIF C&FLCFoTmT 2 616l
BMILDEVI] [HIT6TTI60T 86501

CHIRUMAI NAMKKOZHIYA CHETCHENRRAR ULLI
NARRUMALAR NAANIN KAN

Crying in the memory of him who went off far away
leaving me the wretched state of distress,
the eyes are feeling shameful in front of the fragrant flowers.

(All the flowers in the garden are in full bloom.

But the woman whose eyes were always like the never fading flowers when the wooed
one was around, are now shrunken and have a tired look because of weeping incessantly.
Now when she walks in the garden among the fragrant flowers, her eyes look at the
ground not even capable of looking at those flowers. They make her remember the
pleasing events of the past and make her cry more.)
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BLLIH& 6L [HELSHTENLD Gl&FMELeYI6U GLITEYILD
LI&HG LI6sTeUIT(HLD 6501

NAYANTHAVAR NALGAAMAI CHOLLUVA POLUM
PASANTHU PANIVAARUM KAN

The eyes which have faded and pouring out tears,
appear to expose the lack of love in the lover whom we love.

(1233)

&60THGH6MLD FTeL SIMAIILILI GCUITeYILD
LO6WOTTH S HIT6T eI CHmert

THANANTHAMAI CHAALA ARRIVIPPA POLUM
MANANTHANAAL VEENGIYA THOL

The shoulders which were swollen in joy on the day of marriage
are now announcing aloud his separation.

(The tender, bamboo like shoulders are now emaciated and are looking bony and
withered.)

(1234)

LIen6mIb RIS nULGHG ST CEFMT(HLD SHl6n6wIbh&s
Q&meL &N 60T 6UMIg.UI CHIT6IT

PANAINEENGI PAINTHODI CHORUM THUNAINEENGKITH
THOLKAVIN VAADIYA THOL

The emaciated shoulders which lost their natural beauty also,
because of the lover’s separation,
have lost also their dignified look,
and are allowing the excellent golden bangles to fall off.
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Q&mguwimy QsmHenLd 2 mI&GLD CGmgwim(y
Q&meL &N 60T 6UMIg.UI CHIT6IT

KODIYAAR KODUMAI URAIKKUM THODIYODU
THOLKAVIN VAADIYA THOL

The emaciated shoulders which lost their natural beauty,
and with the bangles also falling off,
are proclaiming the cruelty of the cruel one.

(1236)

Qgmq QTR CHTNCHEILD CHITEUL Sl6lemTd
Q&g LI 6T68T&H SR M6V CBITH S

THODIYODU THOLNEGIZHA NOVAL AVARAIK
KODIYAAR ENAKKOORRAL NONTHU

With the bangles falling off and the shoulders becoming thin,
when he is accused of being cruel,
I am unable to bear it and suffer much.

(Oh! The shoulders have become thin; bangles do not stay put on the thinned out hands;
and everybody knows the suffering of my heart, though I never told anyone anything.
And now they blame him for being away so long. How can I bear his name getting
tainted! What can I do? I feel so helpless!)

(1237)
ur(h QUIISGWIT QBEpGCF Q&HITIg.UIMTTEC 60T
QUT(HGCHTL L F6L 2 5G|

PAADU PERRUTHIYO NENJCHE KODIYAARKKEN
VAADUTHOT POOSAL URAITTHU

O my heart! Won’t you do the noble act of conveying
the lamentation of the thinning shoulders to that cruel one?
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(Since our hearts are always united, won’t he know of my agony and how I have become
pale and emaciated? Won’t he come back soon?)

(1238)

(DWRISIL 0 &&E06N 26185:SL1 LISFHS )
6mLHE ST LI CLIENS [ &6V

MUYANGKIYA KAIKALAI OOKKA PASANTHATHU
PAINTHODIP PETHAI NUTHAL

When the hands that embraced loosened a little,

the forehead of the pretty girl wearing the bangles made of excellent gold,
faded off.

(The wife was so attached to her husband that when he even loosened the hands which
embraced her, she felt the pangs of separation; and her forehead turned pale in hue.)

(1239)

WS G Gevoreuan GUITLOLI LIFLILMHM
Cuemng QLU(HLDEMLYS 6501

MUYAKKIDAITH THANVALI POZHAP PASAPPURRA
PETHAI PERUMAZHAIK KAN

When in embrace, cool wind entered in-between,
and the cool big eyes of the lady turned pale in hue.

(The eyes would become pale even if the wind entered in-between them; now how can
she bear his being away for so long?)

(1240)

& 600160071601 LIFLIGLIT LI(TH 676V 6T Hl6oTGm
66TV & 6L CIFUIH G| &6501(h

KANNIN PASAPPO PARUVARAL EYTHIINRRE
ONNUTHAL CHEYTHATU KANDU

Beholding the shining forehead of the lady turning pale in hue;
the paleness of the eyes felt distressed.
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(Which were paler the most? Eyes or forehead?
Eyes accepted their defeat!
They were rather red by crying so hard!)

QBEHCRFTH SHl6rdH60

NENJCHODU KILATTHAL

TALKING TO ONE’S OWN HEART

(1241)
Hener s &menm) CFTeLeLTGIIT CIHEHGCE 6TEN60TSH 6 & T6OTMILD
6T6UUCHT HT5E LO(HHS)

NINAITHTHONRRU CHOLLAAYO NENJCHE ENAITTHONRRUM

EVVANOY THEERKKU MARUNTHU

Hey heart! Can you think of some medicine at least
to cure my incurable disease ?

(1242)
&G eveUflevl &b ChTeUg)
GugemLd UMLACILIET Qb Eh &

KAATHA LAVARILAR AAGANEE NOVATHU
PETHAMAI VAAZHIYEN NENJCHU

O my heart, be blessed thou! Great is your foolishness!
He has no love at all; yet you grieve for him.

(1243)
A hglenei sTeTLIf 60 QmEhCa LflhleTened
60LIG6LCHITII CIFUISHTTSH600T G6L

IRUNTHULLI ENPARRITHAL NENJCHE PARINTHULLAL
PAITHALNOY CHEYTHAARKAN IL
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Hey my heart! Why do you stay with me and suffer?
The one who has caused the illness of paleness
has no sympathy at all in his mind.

(1244)

SeUTaILD CHTaTFGCFMN CHEpGCF @) 60 62CIILI6IT6m 6815
SetTenILD S16UTSHSHTETT6L 2_MHM)

KANNUM KOLACCHERRI NENJCHE IVAIYENNAITH
THINNUM AVARKKAANAL URRU

Hey my heart! Take the eyes also with you, when you go to him.
They eat me off wanting to see him.

(1245)

Q&M 6T6oT&HMS QL eVITTGL T CIhEhGCFUIMLD
2 MMITEL 2 MITSH &6UIJ

CHERRAAR ENAKKAI VIDALUNDO NENJCHEYAAM
URRAAL URRA A THAVAR

Hey my heart!
Thinking that he hates me,
how can I drop off him who does not love me though I love him?

(1246)

SHEVDHGHIETTHGHILD HTHEV[E SEWOIL_TM) L|6VHGHI6V0TITL
QUTLSSTULEY SIS GILIET Gl Eh &

KALANTHUNARTTHUM KATHALARK KANDAARR PULANTHUNARAAY
POYKKAAYVU KAAYTHIYEN NENJCHU

Hey my heart!
When there was pretense anger, he had embraced and consoled;
and you never showed then any sign of anger when you saw him.
Now why are you burning in pretense anger?
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(1247)

&L eN(BeeumestCmm mrevsre(h HeoTGl6oTEhCHF
wirGsorm QuUITGmesneu eliyevor(h

KAAMAM VIDUVONRRO NAANVIDU NANNENJCHE
YAANO PORRENIV VIRANDU

Hey my good heart!
At least discard off the love; or the shyness at least;
I am unable to hold on to both together!

(1248)

uflib & ey HeL&TCFesT COmIEILI LN [h &6y
LNeaTQF6LeUML CLI6m & ClUL6dT Gl (65 &

PARINTHAVAR NALGAAREN RRENGIP PIRINTHAVAR
PINCHELVAAY PETHAIYEN NENJCHU

O my heart! You are naive indeed!
You are lamenting that
he has not come to show his affection with understanding
and yet are going behind him who has left me and gone.

(1249)

9 _GTENG S &G eveUNTS 2 siefh
WIT(henLpd CamMIGIuledT CIibEhdr

ULLATTHAAR KAATHA LAVARAAGA ULLINEE
YAARUZHAICH CHERRIYEN NENJCHU

O my heart!
Your lover is inside the heart.
With thoughts full of him, whom are you searching outside?
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(1250)

SIS HIMHSH TN ClHEh&FH GlewL GILDIT
@b Gipgitd s
THUNNAA THURRANTHAARAI NENJCHATHTHUDAIYEMAA

INNUM IZHATTHUM KAVIN

He has left me discarding my company;
vet I still have him in the heart.

The beauty of my body will fade out more now.
(His thought will keep burning me.)

BlenmuiLfiged

NIRRAIYAZHITHAL
LOSS OF SELF-CONTROL

(And he came back!
I had no control over myself! All the anger and irritation vanished the moment I saw
him!)

(1251)

&MLD& SEUNF & 2 6L &@GLD HlenmelUl6oTsn|LD
BIEnISSTD a5 &&6)

KAAMA KANICCHI UDAIKKUM NIRRATYENNUM
NAANUTTHAAZH VEEZHTTHA KATHAVU

The axe named passion breaks open the door of self-control,
which has shyness as its bolt.

(I am losing my self-control.
My shyness seems to have gone.
Passion is burning me!)
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SMLOLD 6T6oTCleUMETCMIT &680T16uT60TCIM 63T Gl (Eh T & 61 &
WIMDSHILD 2 @pLD CFHTLHI6L

KAAMAM ENAVONRRO KANNINRREN NENJCHATTHAI
YAAMATTHUM AALUM THOZHIL

That thing called passion has no kindness at all.
Even at night, it enslaves me and keeps me awake without rest.

(1253)

LO6MMLIGLIGITLO6 &TLDGH6m& WITCeTT GMILILNGTMIG
lbeoGumeL Camerrml e(HLD

MARRAIPPENMAN KAAMATTHAI YAANO KURRIPPINRRITH
THUMMALPOL THONRRI VIDUM

I try to hide my passion;
but it bursts out like a sneeze, even without my intention.

(1254)

Blemmu|enL_Guieor 6TeaTGL6ITLO6T UITG6OTTCI6L6T HTLOLD
enmUINMHE! eTm) LI(HLD

NIRRAIYUDAIYEN ENPENMAN YAANOVEN KAAMAM
MARRAITYIRRANTHU MANRRU PADUM

I had thought of myself as having self-control;
but my passion jumps out of the hiding place and
exposes itself in front of the crowd.
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QEDMMILIE C&F6L6VITL CILI(HHSHEN&ENLD STLOGMHITI
2 O] SIHIEUCIST6T MeaTm)

CHERRAAROIN CHELLAAP PERUNTHAGAIMAI KAAMANQOY
URRAAR ARRIVATHON RRANRRU

The dignified behaviour of not following the one who has left,
is not known to those who are stuck by the illness of passion.

(I want to rush to him and be in his embrace; no matter what the others may think!)

(1256)

QEmmeuy NeaTCamev Ceueivlg. SieM&HCHT
6T CIMEITE0N 6T 2 MM FIUII

CHERRAVAR PINCHERRAL VENDI ALITTHARO
ERRENNAI URRA THUYAR

What sort of a longing this is
that forces me to go behind the one who left?

(1257)

HTG680T63T 6260TCMIT SIMIULIEVLD SHITLOG HT6L
Guestnwimy GQuL_U Q&uedr

NAANENA ONRRO ARRIYALAM KAAMATTHAAL
PENIYAAR PETPA CHEYIN

If the person we loved will reciprocate the same amount of passion,
then we will not even know what shyness is!

(Ah! The joy of union! The world will be forgotten and we will be together at last!)
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LIGOTLOMULIS &6iTex60T LIGTNELDTLA HesTGmMHLD
CILIGTOTELD 2_6ML_&(&LD LI

PANMAAYAK KALVAN PANIMOZHI ANRRONAM
PENMAI UDAIKKUM PADAI

Is not the soft, sweet word of the cheat who has expertise in lying,
the army which shatters our feminine guard?

(Though I will be angry for him being away for so long, he will somehow make me
pacified with more sweet lies and I will succumb to it though I know that he is lying!)

(1259)
LJ6LLILIGV 6T63T &G F6aTGM6dT LI6L6OIG6DT60T Gl (6h FLD
H6VHFH6L 2_MI6)F)| &65u1(h

PULAPPAL ENACCHENRREN PULLINEN NENJCHAM
KALATTHAL URRUVATHU KANDU

I went there only to make a tiff;
but embraced him, when my heart started joining him.

(I had decided that I would show my annoyance at his going off and turn away; but as

soon as I saw him I rushed into his arms. What can I do, this idiotic heart was already
with him and dragged me towards him.)

(1260)
HeshSUNeL @I L 651631 Gl Eh &6vTM& (& 6ToTGLIT
LI, HIHGULD sTenmed

NINANTHEEYIL ITTANNA NENJCHINAARK KUNDO
PUNARNTHOODI NIRRPEM ENAL

Can we who have hearts which melt like the fat in the fire,
display any pretense tiff after uniting with him?
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Sleugeuuiler eNg|LDLIL
AVARVAYIN VITHUMPAL

RUSHING TOWARDS EACH OTHER IN MAD LOVE
AFTER A LONG SEPARATION

(60601865018 65600 &6B) LD &EM6VLD & @B LOCRUL 60 FHLA G SlUTeLER (1 6UIfIL_Lhep (I 6UTAF 6LV ONEMIT&6D)
(1261)

eUmeTOMIL LM E&H60TM SHEoIamILd 216JCI& 68Tm
QDS CHisS a6

VAALARRU PURRKENRRA KANNUM AVARCHENRRA
NAALORRITH THEYNTHA VIRAL

Watching the path he trod off,
my eyes have lost their splendor and the sight has become dim.
Marking the days from when he has gone, my fingers have worn out.

(1262)

@eom&Lpmi @eormi LbMLILTNGT6T CHTETGLOED
&OMIGLAWILD &Tflens B& 8

ILANGIZHAAY INRRU MARRAPPINEN THOLMEL
KALANGKAZHIYUM KAARIKAI NEETTHU

Hey my friend bedecked with shining jewels!
If today, I forget him,
my shoulders will become emaciated and lose their beauty;
and the ornaments decorating them will slip off.

(1263)

2_63TH6NT @) 2 6IT6NLD &HI6NETILITEF C&F60TMITI
QUreLHME R @\etTenILd 2 Gerteor

URAN NASAI ULLAM THUNAIYAAGACH CHENRRAAR
VARALNASAITINNUM ULEN
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Desiring for success alone, he went off with enthusiasm.
Desiring for his return, I keep myself alive still.

(1264)
Galq W SMLOLD NHHSTIT Uy el
CamH&T GL MICILD6DT ClbEh st

KOODIYA KAAMAM PIRINTHAAR VARAVULLIK
KODUKO DERUMEN NENJCHU

Discarding the joy of our union, he went off!
Watching out for his return (to unite again),
my heart climbs the edge f the tallest tree.
(1265)
SITEUUTSHLD60T G BHITEV0T&H6MI60T& S600T1600TMII& 5600TL_ L1607

BRIG QL6 QL6tTCSHTeT LIFLIL

KAANKAMAN KONKANAT KANNAARAK KANDAPIN
NEENGKU MENTHOL PASAPPU

I will see my beloved Lord to the full satisfaction of my eyes.
After seeing him, the paleness of my shoulders will go off.

(1266)

6L (15 HLD 60T GG ITEYIISH680T 2 (I [HITL_ LI(IF (& 611607
60)L1& 6V GBI 6TELEVITLD GIGHL

VARUGAMAN KONKAN ORUNAAT PARUGAVAN
PAITHAL NOY ELLAAM KEDA

One day my Lord will return!
I will consume him,
with all the love-sickness of pale-hue vanishing off immediately.
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LieoLIGUI6TCI&ITeL L6V eI Gerett CI&TeLGeLI &EVLIGLIGITCI&HT6L
&6vo1600160T60T G&H6MIT 617l 60T

PULAPPENKOL PULLUVEN KOL KOLLO KALAPPENKOL
KANNANNA KELIR VARIN

When my lover who is like my eyes returns,
shall I pretend to be angry, or shall I embrace him,
or shall I melt off into him?

(1268)
aNeneusevhH &l Ceu6Tnis GCevlh6dT LD6M6ITSH60HS)
LOME®6V SIWTSLD (I H&I

VINAIKALANTHU VENREEGA VENTHAN MANAIKALANTHU
MAALAI AYARGAM VIRUNTHU

Let the king become victorious in his enterprise.
In the evening, let us both be together in the house, and have a feast.

(The war will end soon; my husband who has gone to support the king will also return;
then we will have a feast and rest in he evening.)

(1269)
€ ([BBITEN 6T(LPHTETGLITEL C1& 6L YILDGE6T0T G 63T
6U(HBITeTen6USH CHMIG LIUTEHE

ORUNAAL EZHANAALPOL CHELLUMCHEN CHENRRAAR
VARUNAALVAITH THENGU PAVARKKU

One day passes like seven days for those
who long for the return of the lover who has gone far off.
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QUMIQI6TTEBT6BTITLD QUMM ESITEL 6T60T6TTLD 2_MNIG6T60TETITLD
2 616D 2 60L_[H &I 5SS HIT6L
PERRINEANNAM PERRAKKAAL ENNAAM URRINENNAAM

ULLAM UDAINTHUKKAK KAAL

If the heart breaks away pining like this,
what matters if the union will be gained, or is gained, or is fulfilled?

GMLUMe|mIS S 6D

KURRIPPARRIVURRUTTHAL
UNDERSTANDING THE GESTURES

(HER HUSBAND UNDERSTANDS HER GESTURES)

(1271)

SN 60&UNSH €& T6LeLMH6T 265018 6001
2_6mJ&H&H60 2 MICISTeoT m)6sur(h

KARAPPINUNG KAIYIKAN THOLLAANIN UNKAN
URAIKKAL URRUVATHON RRUNDU

Even if you hide (your feelings),
your eyes decorated with collirium, go out of control,
and have something to convey!

(My dear wife! You may pretend to be angry with me; but your love and passion oozes
out of your eyes.)

(1272)
S6001600T6MMH S SMflen s SMLCUICHTL CL & SHG LI
QuesTHenIbs B AuAig)

KANNIRRAINTHA KAARIGAIK KAAMPERTHOT PETHAIKKU
PEN NIRRAINTHA NEERMAI PERITHU
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My beloved has shoulders like the tender bamboo
and her beauty completely fills my eyes.
Her beauty oozing out all the characters of a female,
is par excellence.

(1273)

LO6uTIUTI6L HHLDS (K HITELGLITEL LOL_[Hems
SN0 FsLpeuClG e mieso(h

MANIYIL THIGAZHTHARU NOOLPOL MADANTHAI
ANIYIL THIGAZHVATHON RRUNDU

Like the thread concealed in the pearl garland,
there is something held concealed in this girl’s beauty.

(She looks so pretty; her beauty enthralls me like faultless garland of pearls; but still I see
some hidden anxiety and apprehension that is concealed behind all her outward
movements. I do understand her inner torment; her unexpressed pain of separation.)

(1274)

(WM&CIDTSGET 2_6and| HTMHMLOGLITEL GLIEm S
6N &CILDITE G 61T 2_61T6eN6l & 6ot M) 6301 (h

MUGAIMOKKUL ULLATHU NAARRAMPOL PETHAI
NAGAIMOKKUL ULLATHORNRRUNDU

Like the fragrance held within by the blooming bud,
there is something hiding in the budding smile of my beloved.

(I can see her overwhelming happiness at my sight. She is bursting with the desire to
embrace me with all love; but her natural feminine shyness holds her back.

I see her budding smile which wants to blossom into joyous laughter when in my
embrace. Her intense love for me, she hides in her heart like the bud hiding the
fragrance.)



82

(1275)

QENQSMg QFLISDHS S6T6LD 2 M) GI|ullf
SIHGLD LGHASTET DNIOL58)

CHERITHODI CHEYTHIRRANTHA KALLAM URRUTHUYAR
THEERKKUM MARUNTHON RRUDAITTHU

The mischief hidden in the secret glance of my beloved
who wears closely-set bangles,
contains the medicine for curing the deep agony in my heart.

(I also have suffered immensely the lack of her company. Like a woman, I cannot even
express it to others. Now seeing my beloved waiting eagerly to fall into my arms, all my
agony is vanishing off like the disease by a magical cure.)

(HIS WIFE IS AFRAID OF THE SEPARATION THAT FOLLOWS THE UNION)
(1276)
QulGTHMIL QUL LIS 5608860 Sifl&THM
SIGOTLI6OTENLD Fi D6 HI6OL &)

PERITHAARRIP PETPAK KALATTHIL ARITHAARRI
ANBINMAI CHOOZHVA THUDAITTHU

The union where abundant love is displayed,
predicts the painful separation only,
where no love will be there.

(1277)

& 6B0T6801H GI6MMELETT & 660THG6MLD HLOLOSHILD
(LD 6OT6TTLD 2_600TIJ[H& 6LEM6N

THANNAN THURRAIVAN THANANTHAMAI NAMMINUM
MUNNAM UNARNTHA VALAI
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The bangles understood even before me
the distraction shown by my lover who owns the cool harbors.

(What thoughts are in his mind now? Is he thinking again about the work and leaving the
town? Already I can feel my body becoming emaciated and the bangles are slipping off
beforehand itself!)

(1278)

QBBBHOMIF CIFOTDTCITRI STSHEVIT WIT(LPLD
6T(LpBTGend GLoewhl L&FhG)

NERUNERRU CHENRRAARENGK KAATHALAR
EZHANAALEM MENI PASANTHU

My lover left me only yesterday;
my body has turned pale in hue as if seven days have passed.

(Actually my lover was gone for only one day; and it was like seven days to me!)

(HER GESTURES SPEAK OUT HER MIND)

(1279)

QgMg CHTEE Q6TCHMTERLL CHTES g CHTEHE
S| SITEH0T L 6UETCFII & &)

THODI NOKKI MENTHOLUM NOKKI ADINOKKI
A -THAAN DAVAL CHEY THATU

She looked at her bangles;
then she looked at the emaciated shoulders;
and then looked at her feet;
those signs meant that only (of her intention to follow him).

(She expressed her decision to him now through gestures.

She indicated to him the emaciated condition of her body and that she had decided to be
with him wherever he goes; and that she cannot bear the pain of one more span of
separation from him even if it be for just one day.)
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QU6vITEEUT 63T CILIGTITEMLD 2 60L& GG 60TLI &600T600TI6TITEL
STLGCHMT C&T6L6E0 @6y

PENNINAARR PENMAI UDAITTHNPA KANNINAAL
KAAMANOQY CHOLLI IRAVU

Conveying the illness caused by passion through the eyes which plead,
adds more feminine quality to a woman.

(She did not speak out any word; but pleaded with her eyes.
All her feminine nature was in full bloom at that moment; and the man’s heart melted in

love.)

Li6wT & & eNGLDLI6L

PUNARCCHI VITHUMPAL

LONGING FOR UNION

(SWEET LOVE)

(1281)

2_61615 &H6M& S eVILD SHT6uoT LOSHILD & eVILD
&6 EHSHHEL HMLDGHM & 6vo1(h

ULLAK KALITTHALUM KAANA MAGIZHTHALUM
KALLUKKIL KAAMATTHIRRKU UNDU

Joy when thought of;
happiness when seen,
belong to love only; not to the toddy.

(When the lovers were separated, they always thought of each other and felt the joy; now
when they saw each other after a separation period, the happiness was immense.

Love, though intoxicating, is not like toddy or liquor which gives joy only when
consumed. Love is blissful at all times; and is not dependent on physical contact only.
Toddy is injurious to health and corrupts the mind; whereas love purifies the mind and
adds enthusiasm in life.)
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(WIFE THINKS)

(1282)

&len6v18 &60600TWL|LD 261l _TemLD Cer6suT(HLD LI6W6uT S GI6m6uoIiLLD
SMLOLD Hlemym exrfl 6ot

THINAITTHUNAIYUM OODAAMAI VENDUM PANAITTHUNAIYUM
KAAMAM NIRRAYA VARIN

If the passion equals a (tall) Palmyra tree,
then there should not be even a millet size of pretense anger.

(I do not want to be angry with him at all even for pretense.
I want to unite with him without wasting a second even.
My passion cannot wait anymore.)

(1283)

Guewmgy QUL LIGeU QFIUTEDILD 18 T65018 6016518
SITEUOIIT &6DLOUIGV & 6301

PENAATHU PETPAVE CHEYYINUM KONKANAIK
KAANAA THAMAIYALA KAN

Though he does not desire my company and does what he wants,
my eyes do not feel content without seeing my Lord.

(I do not mind his going off again and again to attend to his work; but my eyes cannot
feel their fulfillment unless they see him.

No! I cannot be angry with him at all! He is my very life!

He can do whatever he likes; but, for me, I like to be always in his company.)

(1284)
sa1l_&650 Q& TCMEITLOET CHTLN SISILDMHS)
Fa.L_ &GN Q& 6HTMQAH 65T Q6uT(EH &

OODARRKAN CHENRRENMAN THOZHI ATHUMARRANTHU
KOODARRKAN CHENRRATHEN NENJCHU
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Friend! I went there to make a pretense of anger;
but my heart forgot that purpose
and went to unite with him.

(I was angry, irritated, annoyed and wanted to feign anger at his absence; but as soon I
saw him, all that anger was forgotten and my heart overflowed with love for him.
How can I ever show even pretense anger to the one I love so much?)

(1285)

6T(LPGIMIBTEL CHMTELSHTETONTE &6GaIGETITGLITED (18 IT650T 86507
ULOISTG6ouT60T S6tuTL QL& &)

EZHATHUNGKAAL KOLKAANAAK KANNEPOL KONKAN
PAZHIKAANEN KANDA IDATTHU

When collirium gets applied, the eyes do not see that stick;
when I directly see my husband, I do not see any fault of his.

(The stick with which the collirium is applied is never seen by the eye; but the stick only
decorates the eye.

This husband of mine alone adds beauty to my eyes with his sight.

Without seeing the eyes fade away in distress.

How can I find fault with him?)

(1286)

STEOIRISTEL STGETUEI &EUMITUI SHITEVOTTHSTEL
STGEU0T60T & 6LUMEL 6VEM6

KAANUNGKAAL KAANEN THAVARRAAYA KAANAAKKAAL
KAANEN THAVARRAL LAVAI

When I see him, I do not see any fault of his.
When I do not see him, I do not see any faultless actions of his.
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2 15560 SINHGI LioreoLImit LeuGrGLimev
QUITILIS &6 SIMIIHGIS 60T LI6VTH G|
UYTTHAL ARRINTHU PUNALPAAY PAVARE POL
POYTTHAL ARRINTHEN PULANTHU

Like jumping into the stream though the flooding waters will carry you off,
what use is there in pretense anger
when it is sure to have no effect?

(When my mind is flooding with passion and love, what use is in my pretense love-fight?
I cannot hide my inner love and pretend to be angry with my dear husband.)

(1288)

@eMs 565 Qettentm QFUNILD H6MSHHTT&H G
&emermGm Setteubl6oT LOMITL
ILITTHAKKA INNAA CHEYINUM KALITTHAARKKU
KALLARR RRE KALVA NIN MAARBU

Though it brings painful states of disgrace,
toddy attracts those who drink it to want it more and more.
You deceitful thief! Your wide chest is such that!

(His wide chest is dragging me to him like flood waters.

I cannot even hold myself a second more and pretend to turn away from him in false
show of anger. I do not mind if I am the one who accepts the defeat and rush to him to
fall into his arms. Who cares? The intoxication of his company is too great to bother
about showing off my anger to punish him.)

(1289)
LD6LlEBILD CILDELEVIGI HITLOLD &6V & 60T
Q&eua gemeoLiLI(h 6y

MALARINUM MELLITHU KAAMAM SILARATHAN
CHEVVI THALAIPPADUVAAR
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Love is tender than a flower.
Only a few know this and benefit thereof!

(When pure love is there, can you ever get annoyed with the one who you love?
Where can be misunderstanding and anger have place between lovers who understand
each other?

Can a flower be ever hard?

Can love be ever angry?

If anger is there, then that is not love; but selfish attachment.

Only few know the nature of pure love; and get to enjoy its bliss; others just pretend to
love but are in pain always.)

(HUSBAND SAYS)

(1290)

&6U0T6utTI60T Gl6011H G &HELRISKIETITEI LI6LEVIFH 6D
6T60T6vTIEDILD SHTESTONGILI LiDHM)

KANNIN THUNITTHE KALANGINAAL PULLUTHAL
ENNINUM THAANVITHUPPURRU

She feigned anger in the eyes,
but rushed forward to embrace,
displaying more passion than me.

(When the wife saw her husband, she surely wanted to feign anger and carried the feeling
in her eyes; but as soon as she saw him, she just rushed towards him with overflowing
love and passion.

The husband who was wondering how to pacify his annoyed wife was in for a pleasant
surprise when his wife did not even utter one harsh word, but embraced him instead.

Can love ever give pain?)
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ABEAETE LovsSeD

NENJCHODU PULATTHAL

REBUKING THE HEART FOR RUSHING TOWARDS
THE HEARTLESS LOVER

(1291)

SIUJCIHEDH FEUTHBTE 6L H6vuT(HLD 6T6UETCHEHCTF
BOWILDS SHTEHT &8

AVARNENJC CHAVARKKAATHAL KANDUM EVAN NENCHE
NEEYEMAK KAAKAATHATHU

Hey my heart!
You are seeing that his heart always supports him;
then why do you not support me?

(Hey my heart! He goes off whenever he wants, leaving me to suffer here alone. His heart

always co-operates with him.
But you..? you can’t even be angry with him, even for namesake, for a moment also!
Have you forgotten all the pains you had to endure when he was away?)

(1292)

2 MY HUJHSHEIIL HEUGm)ILD EUMTEF
QFMTIQeTE CamMGILLI6HT Gl Eh St

URRAA A THAVARKKANDA KANNUM AVARAICH
CHERRAA ARENACH CHERRIYEN NENJCHU

Hey my heart!
Though you are aware that he has no love for me,
you are going after him thinking that he will not be annoyed!

(Hey my heart! he had no love for me all these days! He was happily engaged in his own
work of acquiring wealth. as soon as he comes, you are rushing towards him, dragging
the body also with you.

Suppose he has no thoughts of love and gets annoyed by your act..?

Hold on my heart, hold on!)
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Q&LLMJ&E BHLLMH6L 6T6TLUGCHT QB EhCEH
QUL LRI S6UTLI6T Gl&F606D

KETTAARKKU NATTAARIL ENPATHO NENJCHE NEE
PETTAANG KAVARPIN CHELAL

Hey my heart! Is it because those who are ruined have no friends,
that you are also deserting me
and as per your wish going off after him only?

(1294)

goflutedrent Ihl6sTGl6aTT(D G LDEUMTWIMT QB EHGCE
&0
SIeNQFUIH| HIUQUMUISTEHO LDMHM)

INIYANNA NINNODU SOOZHVAARYAAR NENJCHE
THUNI CHEYTHU THUVVAAYKAAN MARRU

Hey my heart!
You will feign anger; but will not gain the benefit thereof.
Who will confide all these to you anymore?

(My heart! You had decided to feign anger; but the moment you see him, you are
flooding with love! How can anyone trust you?)

(1295)

QUMITHEMLD H(EhGHLD CLIMI6STLNIG 621(6h &LD
ST @) (hLDemLI& GG 60T GIh(Eh S

PERRAA AMAI ANJCHUM PERRINAPIRI VANJCHUM
ARRAA A IDUMBAITHTHEN NENJCHU

It fears his not coming;
if he comes, it fears his separation.
My heart is always in agony!
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SeNG Q(BH&I H063TSH & S STV 61601606015
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THANIYE IRUNTHU NINAITTHAKKAAL ENNAITH
THINIYA IRUNTHATHEN NENJCHU

When I was alone and thought of him (his faults),
my heart tortured me as if eating me off!

(I was so angry and irritated.

I could not hide my love also; my body became emaciated and thin.
I just wanted to run off to him wherever he was!)

(1297)

BTEOILD LOMHGCH 60T HEUTLOME &H6LEVME6ET
LomewotT LOL QI eh &M UL (b

NAANUM MARRANTHEN AVARMARRAK KALLLAAVEN
MAANAA MADANENCHIRR PATTU

1 forgot the shyness also,
by the contact of my foolish unstable heart which could not forget him!

(Now when I see him, I have abandoned all my shyness that belongs to virtuous women,
and rushing forward to embrace him along with this foolish heart.)

(1298)

sTermenent @ eMeumCILnest CiM6vuTessT SieUTEHMLD
2 61MEHLD 2 UNFEHSHTHEL Gl Eh &
ELLIN ILIVAAMEN RRENNI AVARTHIRRAM
ULLUM UYIRKKAATHAL NENJCHU

My heart which loves the life,
thinks of his virtues only,
since blaming him will result in its own disgrace.
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(My heart is alive because of thinking about his good nature.

How can it find fault with him? How can it ever love a man with faults?

How can it maintain pretense anger even against him who keeps it beating and prevents
its death? My heart loves life; and he is its life!)

(1299)

SlTUSEH M SWITC &I606GTOTLLITEUITIT &IT(LD6ML_LLI
CIHEh&FH GleM6UUTLLIEL GULN)

THUNPATTHIRR KIYAARE THUNAIYAAVAAR THAAMUDAIYA
NENJCHAN THUNAIYAL VAZHI

If one’s own heart does not support when I am in agony,
then who else can be of any support?

(I want to be angry with him; but my heart is not co-operating. It is behaving like a
stranger and rushing towards him. I have no one to support me now! My heart is with him
already, leaving me alone! Such a betrayal of trust!)

(1300)

BHEHFLD GLOIEVEVT JEIGVM HIT(LPEDL LI
QBHEH&FLD HLOEL QLA

THANJCHAM THAMARALLAR ETHILAAR THAAMUDAIYA
NENCHAM THAMARAL VAZHI

When one’s own heart itself acts like a stranger,
is it a matter to be worded that others are also like strangers?

Leve

PULAVI
FEIGNED DISLIKE

(The wife tries hard to show her annoyance at her husband for being away for so long.
She knows that he will also be troubled by passion and will want to embrace her; but she
wants to punish him for his act of leaving her, by delaying the union.

He will fall at her feet; console her; ask forgiveness; shower her with gifts; and then only
she will reluctantly forgive him and allow him to embrace her!

What joy will it be to show false anger and unite in love later!)
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PULLAA THIRAA AP PULATTHAI AVARURRUM
ALLALNOY KAANGAM CHIRITHU

Do not embrace him so fast; feign anger!
Let us watch the torment he undergoes because of his passion.

(1302)
2 _LIlemLolh MHMITEL Ljev el 3iGIAM&)|
O&&MMITEL Her allL_6L

UPPAMAINTHARR RRAAL PULAVI ATHUCHIRRITHU
MIKKARRAAL NEELA VIDAL

The feigned anger is like the salt.
If it increases even a little, it will be too much of the salt.

(Pretend to be angry; but do not get into a real fight. It will lead to worst consequences.
Do not test the patience of the man who comes back tired and is in need of love.)

(1303)
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ALANTHAARAI ALLAALNOY CHEYTHARRAAL THAMMALI
PULANTHAARAIP PULLAA VIDAL

If the lover does not remove the cause of the anger
and embrace her with love,
then it is like making the suffering person suffer more.

(If the husband does not understand that she is feigning the whole act of anger; and pacify
her, then the wife will suffer more! All her expectations will become futile!)
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euetel (L &6Vl SHMI

OODI YAVARAI UNARAAMAI VAADIYA
VALLI MUTHALARIN THARRU

If one does not understand
and reconcile with the beloved who feigns anger,
then it is like cutting at the base of the creeper
which has dried up without water.

(The wife is already like a creeper which has dried up without the sprinkling of love-
waters. Her anger is not real; it is just an expression of her love only. If the husband does
not understand it and pacify her, then it is like cutting the root of the dried up creeper.
She will collapse into deathlike state by the pain.)

(1304)

605 & 6M& H6LEVEUTSH CHETIT LIV S & 608
L| 6)163T63T &6TUT6UUNTIT &S G

NALATTHAGAI NALAVARK KE ER PULATTHAGAI
POOVANNA KANNAAR AGATTHU

The feigned anger
that rises in the mind of the lady with flower-like eyes,
adds beauty to the men who are already adorned with many virtues.

(Husbands do not lose their dignity if they pacify the angry wife. It is not a taint on their
manliness. Pretending to act forgiveness from their beloved, they actually shine with one
more virtue and are to be commended.)



95
(1306)

GleoNLd LevaTlLd @eveomuiledt SToLb
S6ONLLD &(h&HSMUILD SIDOM)

THUNIYUM PULAVIYUM ILLAAYIN KAAMAM
KANIYUM KARUKKAAYUM ARRU

If sulking acts and feigned angers are not there,
then, love will be either like the over-ripe fruit or the bitter unripe fruit.

(A fruit if over-sweet tastes horrible; if it is not ripe also it is not tasty. A little amount of

s sourness in the fruit adds to the taste of the ripened fruit.
So also, love - if it is without these small quarrels and pretended fights, will lose its

charm.)

(1307)

261] 601607 2_6G0TL_MRIGSITI] SI6STLILD L|6V0TT6US)|
BB e H6TmICSITeD 6T6TM)

OODALIN UNDAANGKOR THUNPAM PUNARVATHU
NEEDUVA THANRRUKOL ENRRU

Since there is the apprehension that the time spent together will be lessened,
there will be some pain for the lovers when tiffs are there.

(Of course, a little amount of stress will be there in such things.
The husband comes home eagerly to embrace his wife and she turns away as if annoyed
with him. Time gets spent in pacifying and conciliating.)
(1308)
CBT&H6L 6TeUTLOMM) CIBTHSTEF6T M. . &HMIL|LD
STH6V Q6L QILHI

NOTHAL EVANMARRU NONTHAARENRRA ."THARRIYUM
KAATHALAR ILLAA VAZHI
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If the lover who feels pain for us is not there,
what is the point of suffering?

(The wife tries to express her suffering through such pretense anger, thinking that her
husband will understand her feelings. Otherwise why will he act like that?)

(1309)
HwLd BlLpev HeNGs Lisoailub
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NEERUM NIZHALA THINITHE PULAVIYUM
VEEZHANAR KANNE INITHU

Water found under the shade is nice and cool.
So also, love-quarrel also is the cause of joy only,
for the loving couple.

(1310)
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OODAL UNANGKA VIDUVAARO DENNENJCHAM
KOODUVEM ENPA THAVAA

When I am languishing feigning false anger,
my heart wants to join him, who is not doing any reconciliation;
it has too much expectation!

(If the lover does not do any pacifying act, the wife will be disappointed.)
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FINENESS OF THE FEIGNED ANGER

(This is how the loving wife feigns anger; and the loving husband reacts.)

(1311)
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PENNIYALAAR ELLAAUM KANNIR POTHUVUNPAR
NANNEN PARATTHANIN MAARPU

Hey you womanizer!
All those who have feminine charms
enjoy you with their eyes, as if you a common object for them all;
so I will not embrace your (tainted) chest!

(She praises his handsome disposition and conveys to him that he belongs only to her;
though she seems to be blaming him for his beauty.)

(SHE SAYS)
(1312)
2611 @\(HHCHLOMS SILDLOGTII WIMLDGLD6MLD
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OODI IRUNTHEMAATH THUMMINAAR YAAMTHAMMALI
NEEDUVAAZH KENPAAK KARRINTHU

When I did not exchange any words
with him feigning anger,
he sneezed; knowing very well that I will immediately say
‘live thou long’!
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(The husband is very clever!
When she wouldn’t talk to him, he pretended to sneeze, knowing very well that she will
break her silence then and say ‘Live thou long’!)

[HOW THE WIFE SHOWED HER ANGER, THE LOVER EXPLAINS]

(1313)
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KOTTUPPOOCH CHOODINUM KAAYUM ORUTTHIYAIK
KAATTIYA CHOODINEER ENRRU

Even if I wear the garland made of flowers blooming on the branches,
she will show anger saying,
‘You wore them to exhibit your beauty to some other girl’.

(1314)
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YAARINUNG KAATHALAM ENRRENAA OODINAAL
YAARINUM YAARINUM ENRRU

I said-
‘We love each other more than anyone else’;
she immediately got annoyed and was asking.
‘More than whom?’ ‘More than whom?’

(1315)
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&6vu1hlenm HTC&Mesor L6uTelT

IMMAI PIRRAPPIL PIRTYALAM ENRRENAAK
KAN NIRRAI NEERKON DANAL
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1 said-
‘We will never separate in this birth; her eyes brimmed with tears.
(as if asking - ‘what about other births?’)

(1316)

o_emeMGevr6dT 6T6aTCMESTLOM CM6ITLOMIHSIT 6T65TCM60T60IETIL
LIGLEVITEIT LIV & & &> G60T6IT

ULLINEN ENRREN MARR RRENMARRANTHEER ENRRENNAIP
PULLAAL PULATTHA KANAL

1 said-
‘I remembered you’! ‘Why did you forget me?’ so saying
she showed anger, without embracing me!

(1317)

QUG Slevter GILDLGeuT6N )8 SILHIS S (LHS e
WM 61TeNS SHILDLON6BTT 6T6oTM)
VAZHATTHINAAL THUMMINEN AAGA AZHITTHAZHATHAAL
YAARULLITH THUMMINEER ENRRU

I sneezed! She wished me well!
Then she left that matter alone, and started to cry with annoyance,
saying- ‘Who thought of you now to make you sneeze?’

(1318)

SID W& QFMILIL SI(LDSITET HILD (K ETET6D
6TLD6MLD LDEMMSHCH 6T60TM)]

THUMMUCH CHERRUPPA AZHATHAAL NUMARULLAL
EMMAI MARRAITTHEERO ENRRU

I controlled my sneeze; then also she cried;
‘Are you hiding the fact that some other woman you know,
is thinking of you?’
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(1319)

& 6016063 26001116 Sl6DILD SHTUILD LNDITSH@SLDIHIT
Qb5 &S sTeTm)

THANNAI UNARTTHINUM KAAYUM PIRRARKKUM NEER
INNEERAR AAGUTHIR ENRRU

Even if I reconcile with her and make love to her,
she will still get angry, saying-
‘You act the same with other women also!’

(1320)
B & (Hh &% CHTSHEDILD SITILD 606515 GBI
Wi 6ol GBIT&&lesity 1601

NINAITTHIRRUNTHU NOKKINUM KAAYUM ANAITTHU NEER
YAARULLI NOKKINEER ENRRU

Even if I think only of her and look at her,
she will still get angry, saying-
‘You looked all over me! Whom were you comparing me with?’

26Tl 6Y|6EUEMS
OODALUVAGAI

THE JOY OF RE-UNION
AFTER THE RECONCILIATION OF LOVE-QUARREL

(1321)

@6Lemev HaumeaTS STUTlgnILd 2a1(h 6L
QU6L6L HUNANSGGLD M)

ILLATI THAVARRAVARK KAAYINUM OODUTHAL
VALLA THAVARALIKKUM AARRU

Though he has no fault as such,
pretence anger can make him love me more.
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(1322)

26116060 G&MeaTmILD HiMIGi6vh Heveverl
QUMg.enILD LM CUMILD

OODALIL THONRRUM CHIRUTHUNI NALLALI
VAADINUM PAADU PERRUM

The slight agony caused by such a tiff,
though fades the sincere love of the love, a little,
is still worth the trouble.

(1333)

L0EB60D LGB GEGLT HeosASTR
BRI, Seitent) 21553
PULATTHALRR PUTTHELNAA DUNDO NILATTHODU
NEERIYAIN THANNAAR AGATTHU

Is there a heaven which gives more joy
than that got by

feigning anger at the lover whose love

is like the water mixing with the earth.

(1334)

L6Led LTSIl Ljeuelu| e CHmesTmICILo6oT
2 _6ITeNLD 2_60L_&HGLD LiemL

PULLI VIDAA AP PULAVIYUL THONRRUMEN
ULLAM UDAIKKUM PADAI

The army which breaks my heart is in the love-tiff
which makes me not to leave after embracing him.
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(1325)

geaumlevl] Y uNgmILd Grbeaiipeury QLoeTCmmer
S1&HME0I60T Y RICSTET MM &G

THAVARRILAR AAYINUM THAAMVEEZHVAAR MENRROL
AGARRALIN AANGKON RRUDAITTHU

Though fault-less, there is some special joy
when one becomes a victim of the beloved’s anger
and remains separated from the soft shoulders.

(1326)
2_60T60IE0)ILD 2 68T HMEOl6uTIFH] SHITLOLD
L{6uoTi] & 601601 261160 @6vilG)

UNALINUM UNDA THARRALINITHU KAAMAM
PUNARTHALIN OODAL INITHU

More than eating food, its digestion gives more joy.
So also, separation through feigned quarrel is joyous than passionate union.

(1327)

26160169 GHMMMEUT CleUETDITT SIGHILD6DTEH)ILD
Fo.L_60IM &mevorLl LI(h'LD

OODALIN THORRAVAR VENRRAAR ATHUMANNUM
KOODALIRR KAANAPPADUM

In this love-quarrel, the defeated alone becomes the winner;
that gets proved when they unite together.
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2611q L1 QIUMIG6ULD Q&HTELCELIT [FHELCIOUUITLILIS
FoL_6016L GG mesTmlult 2 L]

OODIP PERRUGUVAM KOLLO NUTHALVEYARPPAK
KOODALIL THONRRIYA UPPU

Will we again get the chance to have a feigned fight,
to get the joy of the union where her fore-head is covered by sweat!

(1329)

261(h'& LO6OTG6UTIT epaMuiNemLp wimdiyLiL
B werGeotm QT

OODUGA MANNO OLIYIZHAI YAAMIRAPPA
NEEDUGA MANNO IRAA

Let the beloved adorned by shining ornaments again feign anger.
Let the night get prolonged, so that I can plead with her.

(1330)

2a1(H &6V HMLOGH S SHl6OTLILD H&GMSHEITLILD
Falq (LPWMRISL QL6

OODUTHAL KAAMTTHIRR KINPAM ATHARRKINPAM
KOODI MUYANGA PPERRIN

Feigning a fight adds joy to the passion.
If the two embrace and make love, then that is the joy of the feigned fight.
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(SITLDGHGILILITEV)
(KAAMATTHUPPAAL)

SECTION ON KAAMA IS COMPLETE
(1081 to 1330)

[ TIRUKKURAL]
IS
|COMPLETE]
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